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Приложение 1 от PG—

ТЕХНИЧЕСКА СПЕЦИФИКАЦИЯ 
за сключване на рамково споразумение за възлагане на обществена поръчка с предмет

„Осигуряване на специализирани юридически писмени преводачески услуги по 
международни/ арбитражни дела“

1. Възложители
Централният орган за покупки (ЦОП) чрез дирекция „Централизирано възлагане и 

обществени поръчки“ в Министерство на финансите обявява открита процедура за 
сключване на рамково споразумение (PC) с определени всички условия в него, съгласно чл. 
82, ал. 1 от ЗОП, с трима изпълнители за възлагане на обществена поръчка с предмет: 
„Осигуряване на специализирани юридически писмени преводачески услуги по 
международни/ арбитражни дела“.

Централизираната обществена поръчка е за осигуряване на писмени преводи от 
български на чужд език и от чужд език на български за нуждите на възложители по чл. 4, ал. 
1 от ПМС №385/2015 г., като конкретни ползватели на PC могат да бъдат Министерството на 
финансите (МФ), Министерството на правосъдието (МП), Министерството на външните 
работи (МВнР) и Министерството на транспорта, информационните технологии (МТИТС).

Срокът за изпълнение на рамковото споразумение е 48 (четиридесет и осем) месеца, 
считано от датата на неговото сключване. Въз основа на сключеното рамково споразумение 
на Централния орган се сключват конкретни договори (т.нар. „договор за наемане“) от 
гореописаните възложители с всеки един от рамковите изпълнители по реда на чл. 82, ал. 1 
от ЗОП и в условията, предвидени в рамковото споразумение, в съответните квоти, в 
зависимост от класирането на участниците в процедурата и в конкретния дял, който всеки 
ползвател има от общата стойност на централизираната поръчка, оповестен в Обявлението. В 
рамките на сключените договори за наемане ще се възлагат заявки за преводи от/на чуждите 
езици от ТС, за конкретните международни/арбитражни дела.

2. Предмет на поръчката
По рамковото споразумение на ЦОП и съответно по конкретните договори на 

индивидуалните възложители ще бъдат предоставяни писмени преводи от и на чужди езици, 
както следва: английски [еп], френски [fr], немски [de], испански [es], руски [ги], 
италиански [it], чешки [cz] език

3. Описание на поръчката

3.1. Поръчката касае извършване на професионални преводачески услуги под 
формата на специализирани/юридически писмени преводи от чужд на български език и 
обратно от български на чужд език, във връзка с процесуалното представителство на РБ по 
международни/арбитражни дела.

3.2. Значителна част от материалите, предоставяни за писмени превод, ще бъдат в 
областта на правната материя и европейско законодателство; финанси; счетоводство; 
банково дело; данъчно и осигурително законодателство и практика; здравеопазване; 
енергетика и др.

Писменият превод ще се изразява в извършване на превод на официални, частни и 
други документи, произхождащи, намиращи се или използвани от възложителя.

3.3. Изпълнителят следва да извършва писмени преводи, независимо от сложността 
на текста и наличието на специализирана терминология в съответната област.

3.4. При необходимост/ поискване, изпълнителите представят на възложителя на 
превода „преводаческите памети“ на извършените преводи, съхранявани на т.нар. CAT 
инструменти (Computer Aided Translation). CAT включват компютърни приложения, които 
помагат и съдействат при превода на съдържание от оригиналния на целевия език.

3.5. Изпълнителят предоставя правата по извършения от него превод на 
възложителя.
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4. Вид писмен превод

4.1. Видът писмен превод е според срока, в който трябва да бъде представен на 
възложителя след получаване на заявката за превод:

■ Бърз превод от/на всички езици от Т С - в срок до 24 часа от получаване на заявката;

■ Обикновен превод от/на всички езици от ТС - в срок над 24 часа от получаване на 
заявката (не повече от 10 календарни дни);

4.2. Изпълнителят трябва да може да осигури видовете писмен превод за всички 
посочени езици в посочените срокове, съобразно декларирания от него капацитет за обема на 
изпълнение на поръчката. Изпълнителят може да поеме по-голям обем от декларирания си 
капацитет, само ако изрично потвърди тази възможност в отговор на заявката на ИВ.

5. Дейности по изпълнение на поръчката
5.1. Компютьрна обработка на превод и представянето му на хартиен носител и/или в 

електронен формат (DOC(X), XLS(X), РРТ(Х) и PDF) посредством запис върху електронен 
носител или чрез имейл.

5.2. Когато се иска заверен превод на няколко документа, на бланка на изпълнителя 
трябва да бъде разпечатан превода на всеки отделен документ.

5.3. Осигуряване на възможност за редакция при наличие на забележки от страна на 
възложителя -  изпълнителят следва да извършва редакция и нанася корекции за своя сметка 
на преведени текстове, по качеството на които възложителят има забележки. В рамките на 8 
(осем) работни часа за бърз превод и в рамките на 2 (два) работни дни за обикновен превод, 
след връщането на превода да редактира и нанесе корекциите, съгласно забележките на 
възложителя.

6. Услуги по легализация и заверка на документи при необходимост
Изпълнителят следва да може да извършва услуги по легализация и заверка на 

документи при необходимост, съгласно Правилника за легализациите, заверките и преводите 
на документи и други книжа. Възложителят възстановява на изпълнителя заплатените 
държавни такси по заверката и легализацията.

7. Екип: Участникът следва да осигури екип от минимум 10 експерт-преводачи от/на 
английски език с високо ниво на професионална квалификация и опит, и минимум 5 години 
стаж като преводачи, които няма право да заменя без предварително писмено съгласие на 
възложителя, освен по изключение, в изрично предвидените в рамковото споразумение 
случаи, при които също се изисква утвърждаване от страна на възложителя.

8. Качество

Изпълнителят следва да осигури качествени специализирани юридически писмени 
преводи от и на чужд език, като преводът трябва да отговаря на изказа и смисъла на 
оригиналния текст.

За постигане на качеството на самия превод да се разбира:
■ Превод -  самия процес на превода;
■ Проверка от преводача -  всеки преводач задължително да проверява превода си за 

пропуски, правописни и граматически грешки;
■ Проверка от втори специалист -  фактологическа проверка от втори специалист за 

пропуски и правописни и фактологически грешки;
■ Редакция (договорена с възложителя) -  трети специалист, експерт на изпълнителя в 

терминологията на специфичната област, редактира превода спрямо оригинала за 
изчистване на терминологията;

■ Последна проверка от представител на изпълнителя на поръчката - дали са спазени 
специфичните изисквания на възложителя.
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Пршозюение 1 от PC

9. Стандарти при отчитане на извършената работа
Заплащането на писмените преводи се извършва на стандартна машинописна страница 

преведен текст. Под една стандартна страница се разбира формат A4- стандартна 
машинописна страница по БДС, съдържаща 1800 знака (30 реда х 60 знака). Под брой знаци 
се разбира сборът на всички букви, цифри и други знаци, включително и интервалите, без 
реквизитите на преводаческата агенция. Броят на страниците и броят на знаците се изчислява 
посредством опцията Word Count -  Characters with spaces.

10. Изисквания за конфиденциалност
10.1. Изпълнителите по рамковото споразумение и сключените договори се 

задължават да гарантират пълна конфиденциалност при извършване на превода по 
отношение на неговото съдържание и страните, за които се отнася превода.

10.2. При възникването на необходимост от възлагане на преводаческа услуга по 
конкретно дело, в зависимост от чуждия език, от и на който се изисква въпросния превод, 
изпълнението на услугата ще се възлага на този рамков изпълнител, който декларира, че не 
предоставя преводачески услуги на лице, което е страна по арбитражно дело срещу 
Република България, български държавен орган или агенция, или българско държавно 
дружество (дружество, в което Р. България или български държавен орган или агенция, 
пряко или непряко, притежават повече от 50% от акциите или дяловете), което може да 
доведе до нарушаване на конфиденциалностга.

10.3. В случай че рамковият изпълнител предоставя или е започнал предоставянето 
на професионални услуги на лице, което е страна по същото или свързано с него арбитражно 
дело срещу Република България, български държавен орган или агенция, или българско 
държавно дружество, същият не може да извършва превод на материали по това конкретно 
арбитражно дело.

10.4. В случай че повече от един рамков изпълнител е декларирал, че не предоставя 
професионални преводачески услуги на насрещна страна по съответното международно/ 
арбитражно дело, възложителите определят на кого от рамковите изпълнители да възложат 
превода в условията и реда, предвидени в проекта на рамковото споразумение от 
документацията за участие.

10.5. Конфиденциалностга се гарантира и от всеки конкретен преводач за всеки 
конкретен случай, като попълва декларация, която се представя заедно с превода.

11. Приемане и отчитане на извършената работа

Предаването на материалите задължително се съпровожда с изготвен приемо- 
предавателен протокол, оформен от изпълнителя, като за всяко отделно международно/ 
арбитражно дело се изготвя самостоятелен протокол и се издава отделна фактура. 
Протоколът съдържа задължителни реквизити, уговорени в конкретния договор за наемане, в 
т.ч. броя на страниците и броя на знаците, изчислен посредством опцията Word Count -  
Characters with spaces. Писмените преводи следва да бъдат изготвени на бланка на 
преводаческите фирми, с шрифт Times New Roman, размер на шрифта 12, Spacing 1,5 lines.

12.Начин на плащане -  уредено в проекта на конкретния договор за наемане
Заплащането на възнаграждението за извършените услуги е ежемесечно в срок до 30 

(тридесет) календарни дни след изтичане на предходния месец и след получаването на 
издадени от изпълнителя по договора данъчни фактури при наличие на приемо-предавателни 
протоколи за извършените през отчетния месец преводи.

Представянето на отчетните документи трябва да е съобразено с работното време на 
възложителите.
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Приложение М\

с п и с ъ к

на основния екип ключови преводачи-екснерти от/на английски език, предложен е» от ЛАФИХА 2020 ДЗЗД,
(илп<с<ш се пшшеитиштпо на участника)

в открита процедура за сключване на рамково сиоразумснис по 3011 с предмет: „Осигуряване на специализирани юридически
писмени преводачески услуги но международни/арбитражни дела “

Три имена А-ЕЗИКОВМ ПОЗНАНИЯ - В - В - С-ПРОФЕСИОНАЛЕН СТАЖ КАТО с- С-
на Завършела езиково образование допълни допълни ПРЕВОДАЧ ПТОФЕСИ ПРОФЕ
ключовия -степен магистър английска ТЕЛНА ТЕЛНА Притежава над 15 години опит като ОНАЛЕН СИОНА
експерт/пр филология (или еквивалента на КВАЛИФИ КВАЛИФИ преводач СТАЖ ЛЕН
еводач нея в български или К А Ц И Я - КА­ (местоработи, период, длъжност, КАТО СТАЖ

чуждестранни университети); Притежава ЦИЯ основни функции) ПРЕВОДА КАТО
> Завършена образователна допълнителн Притежава Ч - ПРЕВОД
степен бакалавър английска а допълнителн Притежава А Ч -
филология (или еквивалента на квалификац а над 10 Притсжав
нея в български или ия - квалификац години опит а над 5

Мо чуждестранни университети); магистър по ия: като години
> Без образователна степен право и бакалавър/ преводач опит като

английска филология, но има правни магистър по (месторабо преводач
придобита езикова науки; икономика та. период, (местора
квалификация - сертификат за (№  на (№> на длъжност, бота,
професионално владеене на издадения издадения основни период.
езика ниво С2 (специалност, документ. документ. функции) длъжнос
№  ни дитом, учебно учебно учебно т,
заведение, сертификат. заведение. заведение. основни
година на придобиване. издаващо издаващо функции)
учебно заведение. издаващо документа) документа)
документа)

> 2 4 5 6 7 S 9
« Валентина Диплома ла висше образование с ].  К Н И 11 К И  ч.Н ипрорудак'

4rtJ7af^on>vr*p.cw 59|№3г*.зж стенен магистър Английска - период; 06.1987 * 08.1991 (4г.. 2м.);
1 Михайлова филология, ю д . от Софийски - длъжност: Смециалиет-нреводач; V \  W '"У ..

университет „Св. Клим ент Охридски” - основни ф ункции:. Писмени преводи от/на \  '

< Х  А
английски ечик и обяасгга на икономиката. V
добив и обогатяване на минерални суровини. \  vчл. 17 г-т ЗОГ ил tp .  г >1.1 59^.2 от ЗЗЛД



2 Деница
ч а . 3 7  ®t З О П  » » в  s|». с  '

Янкова

...................

Диплома :*а пиеше образование с 
.1. 59,1.2 о»азлд степен магистър Английска 

филология, «чл. от Софийски 
университет „Се. Клим ент Охридски“ ч л. 3 7  от З О П  във вр. с  чл



Приложение ЛЬ

2. Челопеч МаПнинг Г.АД
- период: И .2001 -  11.2004 (3 г.);
-  длъжност: Преводач от/на английски език;
-  основни функции: Писмени и уегнн преводи 
от/на английски език в областта на добива и 
обогатяването па рула, организация на работата, 
вътрешни нравила, бизнес договори.

3. Българска търговско-промишлена палата
- период: 10.2007 -0 5 ,2 0 1 0  (2г., 5м.);
- длъжност: Ккс перт-пре водач ;
- основни функннн: Писмени и устни преводи 
ос/на английски език а областта на бизнес, 
търговия, икономика.

4. Ла Ф и т 'Гранс О О Д
- период: 01.201 ! -  12 .2019(8  г„ 11 м.);
- длъжност: Преводач;
-  основни функции: Писмени и устни преводи 
от/на английски език с техническа, 
икономически м юридически насоченост.

Диплома за
ВИСШС
образование с'бс^огззлл,

СТСНСН
магистър
Бизнес
администрация 
, изд. от У Н С С

1. Американската агенция за международно  
развитие
- период: 07.2001 -0 6 .2 0 0 3  (J r., 11 м.);
- длъжност: 1 (реводач от и на английски език;
• основни функции: устни и писмени превод ог 
и на английски език но проект „Регулация на 
канитиловите пазари".

2. Американската агенция за международно 
развитие
- период: 0 !.2005  -0 9 .2 0 0 7  г. (2 г„  8 м.):
- длъжност: Прсиодач о з и на английски език;
- основни функции: устни и писмени превод o r  
и на английски език но проект ..Инициатива за 
укрепване на съдебната снсзема*'.

3. К П М Г  България О О Д
• период: 10.2008 09.2014 (5 г„  11 м.);
- длъжност: Преводач o r  н на английски ечнк;
- основни функции: устни и писмени превод от 
н на английски език.

■«а.J7 огЗОП м>» »р. с чд5(
4. Ита Трейд О О Д
■ период: 02.2004 12.2019 {15 r.v 10 м.);
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- длъжност: 11рсподач от/на английски език:
-  основни функции: Предоставяне на инсмснн и 
устни превод «г/на аш лиПски език на маркетинг 
кампании, рекламни и комуникационни  
материали, счетоводна документация и др.

5. Л а Ф пт Транс О О Д
- период: 09.2010 -  12.2019 (9 г.. 3 м.)
- дльжност: Преводач от/на английски език;
-  основни функции: Предоставяне на писмени и 
устни преводи or/на английски език на текстове 
о сфсрата на европейското и българското 
законодателство: превод на мониторингови 
доклади, социални доклади, регламенти, 
проектозакони, съдебни решения и становища, 
обвинителни актове и др. Предоставяне на 
писмени преводи <гг/на английски език за 
Министерство на правосъдието по договор за 
обществена поръчка.

3 Ивайло
ui.'yr ot"30fT i i i  Vp. c чл 5!

Йорданов

Диплома за висше образоаапис с №  
i« jot ззлл, стспси магистър Английска  

филология. нзд. от Ш уменски  
уиивсрситст „Епископ Константин  
1 (реславски"

Диплома за 
висше
образование с
j ,  . . f чл.Д7о»
степси
.магистър
Ираво. изд. от
Софийски
университет
„Св. Клим ент
Охридски“

ЗОП »гв sp. с чл5д.а--..2 or 3

1. И таТ р с й д  О О Д
- период: 0 8 .2 0 0 4 -  12.2019 (1 5i -, 4 м.);
- л.тьжност; 11реводач;

л4 основи» функции: Превод на правна 
д о кум ен тн и я .

2. Л а  Ф ит Транс О О Д
• период: 04 .20 ! 1 -  12.2019 (8г.. 8 м.);
• длъжност: Преводач;
-  основни функции: Извършване на писмени и 
устни преводи от/ на английски език r областта 
на политиката, икономика. финанси, 
образование, медицина, здравеопазване, 
маркетинг и реклама, пате!гтно право и др. 
Превод на доклади, счетоводни отчети н 
регистри, технически спецификации, тръжна 
документация, проектозакони, наредби, 
становитагсълебни дела, решения и др.

4 Ииелипа
чл. У7 от АОП яьъ ар. ■

Тодорова

Диплома за виеше образование с 
-«£ 59*.2 агаш^геисн магистър Л  игли Пека 
филология, нзд. от Ш умснскн  
уиивсрситст J -ннскоп Константин  
Преславски“

..—1

1. Пвроетил А Д
- период: 11.1996 -  07.2008 (1 Ir . ,  7 м.):
' длъжност: Преводач с английски език;
- основни функции: Писмени преводи от/нп 
английски език на договори, документации и др.

2. Николета Радева -  Николета Интелект 
период: 05.2001 -  1 2 .2 0 )9 (1 8  г.. 7 м .)

,х / I s T i
4 < * -

е *V % г *.
V  '

/!*\q 
rh 

Н 
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//^ 
'

чл. л? o r ЗОИ s» s »p.' c 43.59*-i.Z  o t ЗЗЯД



Приложение Л"

~ лдьжиоет: Преводач;
- основни функции: Писмени преводи от/на  
английски език в различни области.

3. Ла Ф и т Транс О О Д  
» период: 11.2011 •• 12.2019 (8 г„  1 м.);
- длъжност: Преводач с английски език;
- основни функции: инемепи/уегни преводи 
от/на английски език » сферата на икономика, 
енергетика, сслско стопанство, образование, 
култура, право и др, Превод на офиниална 
документация на F.C, съдебни постановления, 
разпореждания и решения, обвинителни актове, 
Нвропейски заповеди за арест и др.

5 Илиана
♦ 37 oì ЗОП *ь» sp. c *
Леви

Диплома за виеше образование c 
a.59A.JV»ansi стенен магистър Английска  

фИЛОЛОГИЯ, НЗД. от Софийски 
университет „Св. Клим ент Охридски"

1. Авнва Е О О Д
■ период: 06.2003 -  12.2019 г. (16г.. 6 м.)
- длъжност: Преводач от/на английски език;
- основни функции: Писмени преводи от/на 
английски език на разнообразни документи и 
текстове като корпоративни и финансови 
документи, юридически текстове, правни 
станоиинш и др.

2. Ла Ф нт Транс О О Д
- период: 04 .2 0 )3  -  12.2019 (6 г.. 8 м.)
-  длъжност: Преводач:
- основни функции: писмен и устни преволи 
от/на английски език в сферата на икономика, 
финанси, бизнес, образование и право. Превод 
на документи като търговски договори, съдебни 
спорове, решения, определения, законопроекти, 
споразумения, документи с техническа и научна 
насоченост идр.

6
ч

Ирина
. JJ ох̂ ОП ŝ s sp. <̂чл. 5£ 

;i Рашева

Диплома ча виеше образование с 
л.г«?-ззла '-'i* степен магнсп>р Английска  

филология, нзд. от Великотърновски 
университет ,.Св. Св. Кирил и 
Метод ш Г

1. В ТО  „Техника“
- период: 10.1986 - 0 1 1 9 8 9  <2г., 3 м .);
- длъжност: Преводач - кореспондент
- основни функции: устни и писмени превод 
от/на английски език на техническа, бизнес, 
правна и търговска документация и превод но 
време на бизнес среши н сключване ня 
договори.

2. С К  К З У
- период: 01,1989 -  03.1991 (?j „ 1 м.)
- длъжност: Преводач - кореспондент

ЧДк >7 01 ЗОП DV8 *р. < 41
\  7, -  у

\  Л“'\  Й’'V i 
\

. 01ЗЗЛД

£

• %  £
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Людмила Диплома за ппсшс обрачованнс с
чо..'7си зол*ъ»«р.снл59м-2оч ззпд ' , стснсн магистър ЛнглиПска
/Димова филология, гвд. от Софийски  

уииворснтег „Св. Климент Охридски“



Приложение Ab

- основни функции: у е ш и  и писмени преводи 
o r i  на йл) днйскн език на техническа н търговска 
документация и превод по време на бизнес 
срещи и сключване па договори.

3. НЗК
- период: 03.1996 -  01.1997  (0г., 10 м.)
- длъжност: Преводач -  кореспондент
- основни функини: Писмен превод па цялата 
документация и кореспонденция е 
чуждестранните институции: устен превод по 
време на бизнес дискусии с чуждестранните 
партньори на банката (PH A Rlv — Програма ча 
развитие на селското стопанство в България; 
Световната банка, чужди банкн-кореспондснти).

4. Ита Трсйд О О Д
- период: 01.2006  ~ 12.2019 (14 г.)
* длъжност: Преводач or/на английски език
- основни функции: Превод на счетооодна 
документация като г одишни финансови отчети, 
одиторскн доклади, счетоводни регистри, 
тръжна документация, инвентаризационни 
отчети и др,

5. Jla Фи г Транс О О Д
* период: 03 .20 ! 1 -  12.2019 (8 г„  Км.)
- длъжност: Преводач от/на английски език
- основни функции: нисмснн и устни преводи от 
и на англнПски език на документи с 
медицинска, техническа, научна и правна 
насоченост. Превод на регламенти, 
споразумения, договори, проекти по 
Европейските фондове. материали на 
Европейската комисия, решения, определения, 
доклади и др.
1. Държавен комитет за наука и технически  
прогрес
* период: 07.1963 -  12.1964 (1 г„  5 м .)
- длъжност: Преводач;
- основни функции: Писмени преводи на 
научно-техническа литература, участие в 
разговори с гостуваши специалисти.

2. М аш иноекспорт

\  \  \  4\  1 -  
чл. ЯГ от SOfl вр/

'
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М илена ! Диплома м  висше образование с 
. 'и.}7с»зоп*»»»р.«:ад.59м.гогЗзш1 , степен магнегьр Английска

Ве^гчепа филология, щ д. от Великотърновски 
университет .,Си. Сп. Кирил и 
Методий“

атяна I Диплома за виеше образование с [
! I ч* .^отзопвьввг.садбЗ^.готззддстеиеи магистър Английска \

Шопова филология, нчд. от Пловдивски 
университет Л а и с и н  Хилендарски“



/IpiKto. т о  I lie Ai>

- период: Ò1. 1965 -1 0 .1 9 7 3  ( 8 r .  9
длъжност: Преводач-кореспондент;

Кореспондент c английски счик;
- основни функции: Писмени и устни преводи 
от/на английски ечик на договори, 
спецификации, оферти, платежни документи, 
обша корссиондснцня и участие в преговори.

3. Национална електрическа компания
- период: 06.1991 ~ 0 1 .1 9 9 6 (4 г .,  6м.);

длъжност: Преводач-кореснондснт и 
сътрудник-корсспондент с английски език и 
руски счик; Специалист с английски счик и 
руски ечнк:
-  осноонн функции: Писмени и устни преиоди 
от/на английски език и от/на руски счик на 
договори, спецификации. ТЗ. тръжна 
документация и др.

4. Ла Ф ит Транс О О Д
- период: 05 .2 0 1 1 -  12.2019 (8г„ 7 м.);
-  длъжност: Преводач от/на английски ечик и 
от/на руски ечик;
-  основни функции: Писмени и устни преводи 
от/на английски ечнк на гехничсски 
специфнкаини и доклади, документи в областта 
на машиностроене, селско стопанство, 
енергетика. българско н европейско 
чаконодатслство и д р . ____ __________ ____________
I. Си*Ти-Бм Е О О Д
- период: 11.2003 -  12.2019 ( 16г., 1 м.):
- длъжност: i 1реводач с английски счик;
- основни функции: Извършваме на писмени и 
устни преводи от/на английски език на 
документи с техническа, правна, образователна 
и медицинска насоченост. Превод на съдебни 
решения, определения и рашореждання. закони, 
доклади, регламенти, договори, финансови 
документи и лр.__
1. Сатсо О О Д
- мернел: 09.2002 -  12.2019 (?7г., 3 м.);
- длъжност: Преводач с английски ечнк;
- основни функции: Писмени и устни преводи 
от/на английски счик и областта на 
европейското и българското чаконолапелство,

V -rv-

члчл. У7ст ЗОП еъь и чл. 69**3 отЗЗЯ*

41



UptaoMvime ЛЬ

становища it решения на съдилища. текстове с 
икономическа насоченост. медицински 
текстоис, техническа литература и др.

2. Л а  Ф нт Транс О О Д
- период: 1 1 .2 0 1 4 - 12 .2019(5  r., 1 м.);
- длъжност: Преводач с английски език:
- основни функции: Писмени преводи на 
различни документи в обласгга на правото ~ 
решения, доклали, оценки* наръчници, закони и 
др. по обществена поръчка към Министерство  
на правосъдието.

•

10 Цветан
vH fT itj ЗОН-»»» »р, 1 чл.{

Н и к о л о в

Диплома за виеше образование с 
9алз«! ззяд., ) сте,тец м агп а ъ р  Английска  

филология. HJJ1. от Великотърновски 
университет „Кирил и Методий“

!. Н И М  I I  ЕО О Д
-период: 12.2001 -  12.2019 (1 8 г ) ;
- длъжност: 11реводач с английски език;
- основни функнии: Извършване на преполм 
от/на английски език в сферата на европейското 
и българското законодателство, съдебна 
реформа, икономика, банкнране, образование. 
Превод на документи с техническа насоченост.

Забележка: I. Участникът следва да разполага с мииимум 10 преводачи с английски език. с минимум 5 години стаж като преводачи. За 
вески един от предложените експертн-ирсводачи. участникът следва да приложи автобиография - Приложение .4» 6. __ _ “ /  ■/

чл. 37 о» ЗОП »»» »р. е ЧЛ59 м.2 от ЗЗЛД

Дата: 16.01.2020 год. .........
П од пис  u i:c n a i нК и>

V  N  *  . / /представ .11 йьп I « ш  н .участника
О Д
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Лична информация |
j

Фамилия (ии), Собствено (и) име j Михайлова, Валентина Г v,
(на) | 37 от ЗОП т>8 вр, с чл. 55-а д. 2 отЗЗЛД

Адрес ! Ь ш ж т & П Д О »  t
Телефон | '  Мобилен телефон; Ct j v *?." ? ? ” вог<<,я' 59ам,2®,зздд

Факс ^
!1 чл, 37 от ЗОП въо вр. с чл. 59, ал.2 от.ЗЗЛД

E-mail j  

Националност Българска
’j чл. 37 от ЗОП въо вр, с чп. 59 ал.2 от ЗЗПД

Дата на раждане :\

Пол ;1 жена

Предпочитана длъжност/1 Преводач с английски език 
Сфера на работа .1

|
Трудов стаж |

д ати ; януари 2011 г. до момента 

Заемана длъжност или позиция ]  Преводач от/на английски език: ?
Основни дейности и отговорности \ Писмени и устни преводи от/на английски език с техническа, икономическа и юридическа

! насоченост. -
Име и адрес на работодателя |  Ла Фит Транс ООД, гр. София, бул. „Патриарх Евтимий“ 36А

Вид на дейността или сферата на ] Преводи и легализация
работа 1

I:

Дати j 22.10.2007 -  31.05.2010
Заемана длъжност или позиция ) Експерт-преводач

Основни дейности и отговорности | Писмен и устен превод в областта на бизнес, търговия, икономика
Име и адрес на работодателя |  БТПП, ул."Искър“ 9, София

Вид на дейността или сферата на j Организация с нестопанска цел 
работа *

Дати |  01.02.2007-30.06.2007
Заемана длъжност или позиция { Преводач

Основни дейности и отговорности |  Писмен превод на документи от етеричното законодателство на ЕС
Име и адрес на работодателя |  Съвет на ЕС, Брюксел, "Rue de la Loi" 175

Вид на дейността или сферата на j Международни институции и организации 
работа ,

Дати [ 03.04.2004-17.07.2007
Заемана длъжност или позиция ; Сътрудник по проект „Подпомагане на МСП в прехода към пазарна икономика"

Стр. 1/4 - Europass Автобиография? *
Михайлова, Валентина Георгиева Ì
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Основни дейности и отговорности

Име и адрес на работодателя
Вид на дейността или сферата на 

работа

Дати
Заемана длъжност или позиция 

Основни дейности и отговорности

Име и адрес на работодателя
Вид на дейността или сферата на 

работа

Дати : 0111.1992-01.05.1994
Заемана длъжност или позиция 3! Секретарка

Основни дейности и отговорности |  Кореспонденция, писмен превод на оферти и договори, устен превод при бизнес срещи
Име и адрес на работодателя )!. „ФИНА 5" ЕООД

Вид на дейността или сферата на Строително-ремонтна дейност 
работа I

Дати |  02.06.1987 -  05.08.1991
?’Г

Заемана длъжност или позиция 4 Специалист-преводач
Основни дейности и отговорности i  Писмен превод в областта на икономиката, добив и обогатяване на минерални суровини

Име и адрес на работодателя 1 КНИППИ „Нипроруда“, бул. „Ал.Стамболийски1' 205, София
Вид на дейността или сферата на Ì- Научно-изследователска, проектантска, производствена 

работа |
.4

Дати ! 31.10.1984-26.10.1985
Заемана длъжност или позиция |  Преводач от/на английски език

Основни дейности и отговорности j Писмен превод на патентни резюмета за медицинска апаратура
Име и адрес на работодателя f  ПНИЛУА -  производствена и научно-изследо8ателска лаборатория за уникална апаратура

|  ул. "Якубица" 8, София
Вид на дейността или сферата на i Научно-изследователска, производство 

работа \

Образование и обучение I

Дати 1 1985 г' до 1994 г-
г. 2000 г. издържан държавен изпит

Наименование на придобитата ; Английска филология 
квалификация |

Основни предмети/застъпени [I Английски език, Езикознание, Английска и американска литература, Увод в теорията и 
професионални умения практиката на превода, Стилистика, Приложно езикознание, Педагогика и др.

Име и вид на обучаващата или р Софийски Университет „Св. Климент Охридски" 
образователната организация |=

Ниво по националната класификация : Магистър({
I;

Дати Р 06-10.06.1988

Приложение №

I Организационно подпомагане на ръководителя на проекта, кореспонденция на английски и 
h български език, превод на проектни описания и помощни материали
| Програма на ООН за развитие - 7-ми км, ЗИТ, София
! Международни институции и организации

|107.11.2001 -08.11.2004 
if Преводач от/на английски език
li Писмен и устен превод в областта на добива и обогатяването на руда, организация на 
Г работата, вътрешни правила, бизнес договори.
!• „Челопеч Майнинг" ЕАД -  с.Челопеч
i Минно производство и обработвателна промишленостi

Стр. 2/4 - Europass Автобиография! [,
Михайлова, Валентина Георгиева



Uhrff Приложение №

Наименование на придобитата \  Научно-техническа информация и научно-технически преводи 
квалификация |

Основни предмети/застъпени f  
професионални умения {

Име и вид на обучаващата или Г Научно-технически съюзи, отдел „Квалификация на кадрите" 
образователната организация f?

Ниво по националната класификация |; Курс за текущо опресняване и обогатяване на знанията
f

f

Дати 1983

Наименование на придобитата ) Чуждоезиков профил с английски език 
квалификация |

Основни предмети/застъпени I 
професионални умения )

Име и вид на обучаващата или j 114-то ЕСПУ .Лиляна Димитрова“, гр. София 
образователната организация ?'

Ниво по националната класификация i  Средно образование

Лични умения и f 
компетенции ?:

i.
I:

Майчин (и) език (езици) ; български език

Чужд (и) език (езици) \  _________  ^

Самооценяване |Т)................ Разбиране j  т ш щ >  \  Писане. <
Европейско ниво (*) (1 Слушане |  Четене Самостоятелно'; ' Т  ' " .................. ']

.р  I ________________§ ‘ j- устно изложение I 1
1НГЛИЙСКИ език i  J C2j- Експерт |С2; Експерт $C2j Експерт iC2 Експерт ìC2j^ Експерт
френски език l-ffetól Самостоятелен.?.^ i Самостоятелен |  Самостоятелен Щ  Самостоятелен I™ ) Самостоятелен j  

i р г * 1 .  . ползвател ;[ Г ползвател ползвател [ ;! ползвател ! ]. ползвател J
РУСКИ език <̂ мостоятарн|с1 j Самостоятелен Lg. Самостоятелен .[wì Самостоятелен L J  Самостоятелен,] 

•] 'лйпзвзтеп, j  j ....ползвателг .......ползаатщ  ̂ h .„.ползвател ползвател "]
|  С) Единни европейски критерии за познания по езици

Д и п ло м и , сертификати от/за j
проведено езиково обучение 1

•j
Социални умения и компетенции ;]

Организационни умения и j 
компетенции j

Технически умения и ! 
компетенции

Компютърни умения и ' Работа с текстообработваща програма Microsoft Word, Excel, Internet, SDLTRADOS Studio 2017, 
компетенции l WordFast, MemoQ

i

Други умения и компетенции J

Стр. 3/4 - Europass АзтобиографияГ
Михайлоаа, Валентина Георгиева



Приложения

v M f  Приложение N$\

Дата: 14.01.2020 г,(, Подпис: ’ /  '
чп. У? от ЗОП ФоЬ ajt, с 't|5> 59, <w(2 or ЗЗИД

Стр. 4/4 - Europass Автобиография? 1
Михайлоеа, Валентина Георгиева 1



Приложение Ns l j

Europass •; 
автобиографии

>а». 37 от ЗОИ иго up, е Mir £9 дл.2 отЗЗЛД

щ.

Лична информация
1

Фамилия (ии), Собствено (и) име j Янкова, Деница с - г з 5Е ^ ~ - - = з
(на) 1

I  чл. 37 от ЗО И пъп ср. с па,59 , а&2 от 33JЩ
А д р в С  ) * * " # ' vw 'S S **? ,. «*<::' s- а - .»••» № 3»*? £*,?• £ S f . чя; 37 отЗОГТ вьв »р. с'чл 5 9  ол.2 от ЗЗЛД

Телефон = Мобилен телефон: ^
ф а К С  I ЧЯ, 37 ю  ЗОИВЪ» вр. е ’!!>. : 5 9и .1  стЗЗЛД

E-maìi i1

Националност Българска

Дата на раждане г  *,ч̂ ' зяф иъо ’•р-с ,,п’ яг>-^от ззпд

Пол ; Женски

Предпочитана длъжност/ 
Сфера на работа 

Трудов стаж t
Дати , Декември 2019г.-досега

Заемана длъжност или позиция j  Преводач от и на английски език
Основни дейности и отговорности : Устен и писмен превод от и на английски език

Име и адрес на работодателя : Овергаз Мрежи АД, София
Вид на дейността или сферата на V 

работа ;

Дати \ септември 2010 г. до момента

Заемана длъжност или позиция s Преводач от/на английски език
Предоставяне, на писмени и устни преводи от/на английски език на текстове в сферата на 
европейското и българското законодателство; превод на мониторингови доклади, социални 
доклади, регламенти, проектозакони, съдебни решения и становища, обвинителни актове и др. 
Предоставяне на писмени преводи от/на английски език за Министерство на правосъдието по 

Основни дейности и отговорности договор за обществена поръчка.
Име и адрес на работодателя Л а  Фит Транс* ООД, гр. София, бул. „Патриарх Евтимий” 36А

Вид на дейността или сфератанз . Прев0Д11легагавац и

Дати $ февруари 2004 г. до момента

Заемана длъжност или позиция X Преводач от/на английски език
f  Предоставяне на писмени и устни превод от/на английски език ма-маркетинг кампании,

Основни дейности и отговорности  ̂ рекламни и комуникационни материали, счетоводна документация и др.
Име и адрес на работодателя 4 „ИТА Трейд“ ООД, гр. София,; Бизнес център XS Tower, ул. „Панорама София“ № 5

Стр. VA ■ Europass Автобиография |
Яккоег. Деница Зладимироза

L
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W tu Приложение H il t

Вид на дейността или сферата на ; ,
работа : Информационни и телекомуникационни технологии

Дати j  Юли 2001 г.-досега 
Заемана длъжност или позиция j Преводач от и на английски езкк ка сзсбодка практика 

Основни дейности и отговорности Устен и писмен превод от и на английски език.
Работа з областта на съдебната система, правосъдие, законодателство, икономика, документи 
във връзка с Европейския съюз и съответни мониторингови процеси, маркетинг.

Име и адрес на работодателя ; Различни агенции за превод и легализация е страната.
Вид на дейността или сферата на ì . Превод и легализация 

работа |

Дати ' Октомври201 dr. - декември2019г.

Заемана длъжност или позиция : Мениджър „Маркетинг и комуникации“
Основни дейности и отговорности * «

♦ Осигуряване на спазване на корпоративен езиков кодекс 
*> Преводи от и на английски език

Име и адрес на.работодателя j  „КПМГ България" ООД
Вид на дейността или сферата на 

работа j

Дати • Октомври2014г.~септември2016г.

Заемана длъжност или позиция •’ Старши специалист „Комуникации“!
Основни дейности и отговорности {  •  Разработване на вътрешни комуникационни материали

е ; Разработване на външни комуникационни материали 
I о; Управление на социалните медии на дружеството

* ,  Осигуряване на спазване на корпоративен езиков кодекс 
I Преводи от и на английски език

Име и адрес на работодателя ! „КПМГ България” ООД
Зид на дейността или сферата на 

работа ;

Дати j Октомври 2003 г.-септември 2014 г.

Заемана длъжност или позиция f Преводач от и на английски.език
Основни дейности и отговорности Устен и писмен превод от и на английски език

Име и адрес на работодателя 1 „КПМГ България’ ООД
Вид на дейността ипи сферата на , 

работа j
V

Дати 'j Октомври 2007 г. -  септември 2008 г.

Заемана длъжност ипи позиция i Старши специалист „Развитие на бизнеса“
Оснобни дейности и отговорности! • Развитие на бизнеса

Име и адрес на работодателя „КПМГ България” ООД
Вид на дейността или сферата на j 

работа .

Дати i Януари 2005 г. -  септември 2007 г.

Заемана длъжност или позиция ; Преводач от и на английски език 
Основни дейности и отговорности ;} Устен и писмен превод от и на английски език

Стр. 2/4 • Europass Автобиография V 
Янкова Деница Владимирова ■
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'Yjl/fif Приложение №

Име и адрес на работодателя

Вид на дейността или сферата на 
работа

Дати ,
Заемана длъжност или позиция

Основни дейности и отговорности.1.1
Име и адрес на работодателя I

Вед на дейността или сферата на ' 
работа *

Инициатива за укрепване на съдебната система към. Американската агенция за международно 
развитие

Септември 2003 г. -  декември 2004 г.

Преводач от и на английски език
Устен и писмен превод от и на английски език
Проект за развитие на съдебната система към ААМР

Дати
Заемана длъжност или позиция

Юни 2003 г. -  септември 2003 г.

Преводач от и на английски език.
Основни дейности и отговорности \ Устен и писмен превод от и на английски езикi

Име и адрес на работодателя ; Американски червен кръст
Вид на дейността или сферата на \ 

работа •

Дати .
Заемана длъжност или позиция

Основни дейности и отговорности
Име и адрес на работодателя :

Вид на дейността или сферата на \ 
работа ?

Дати >
Заемана длъжност или позиция !

Основни дейности и отговорности
Име и адрес на работодателя

Вид на дейността или сферата на !
работа

Образование и обучение !

Дати
Наименование на придобитата 

квалификация
Основни предмети/застъпени 

професионални умения
Име и вид на обучаващата ипи 
образователната организация

Ниво по националната класификация

Юли 2001 г. -  юни 2003 г.
/

Преводач от и на английски език
Устен и писмен превод от и на английски език
Проект „Регулация на капиталовите пазари” към ААМР

Октомври 1999 г. -  юни 2001 г. 

Преподавател по английски език

Езикова школа „Космополит“, гр. София 
Образование

Ноември 2005 г. -  ноември 2007 г. 

бизнес администрация

Университет за национапно и световно стопанство, София, България |  

MafncTbp

Октомври 1995 г. -  Юни 2000 г.

Английска филология
Дати

Наименование на придобитата 
квалификация ;

Основни предмети/застъпени . Английски език, английска литература, американска литература, превод
професионални умения

Име и вцд на обучаващата или. 
образователната организация

Ниво по националната класификация
Отр. 3/4 - Europass Автобиография 
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Софийски университет ,.Св. Климент Охридски“, София, България 

Магистър



Приложение Л?

Лични умения и 
компетенции

Майчин (и) език (езици) Български език

Чужд (и) език (езици) 

Самооценяване 
Европейско h u s o  ( * )

Английски език 
Испански език 

Руски език

Дипломи, сертификати от/за 
проведено езиково обучение

Социални умения и компетенции

Организационни умения и 
компетенции

Технически умения и 
компетенции

Компютърни умения и 
компетенции

Разбиране
Слушане Четене

Разгоаор
Участие а разговор Самостоятелно 

устно изложение
С2

В1

В1

С2

В1

В1

С2

В1
В1

(*) Единни европейски критерии зв познания по езици

е Комуникационни умения
•  Междуличностни умения

*  Управление на процеси и проекти
© Управление на екипи и цегаполагане

« Microsoft Office

С2
В1
В1

Писане

С2
В1

В1

Други умения и компетенции

Допълнителна шфоршция 

Приложения

чч. 37 от ЗОП във lip. с чд, 5% ап.2 ог ЗЗЛД
«

Дата; 06.01.2020 г. Подпис: . А

Стр. 4/4 - Europass Автобиография
Янкова, Деница Владимирова



Приложение №

ì1
Europass I  /:  

автобиография «j , -
i iP N

;Ì ^ 4 v .  .

ЧЯ. 37 зтЗОП във ар. счл. $9ал.2 от ЗЗЛД

t
Линна информация I}

Фамилия (ии), Собствено (и) име } Й о р д а н о в , И в а й л о  
(на) ' чл,,17 07 ЗОП то» вр. с чл. 59ая.2 от ЗЗЛД 

АДрбС 0, *■, ^ —, . г , ~ -  . . - г ,  >

Телефон » Мобилен телефон:
чл.37отЗОП»гввр,счл, 59ал,2отЗЗЛД

чп. 37 от ЗОП. във вр* с чл. 59 щ 2  от ЗЗЛД
E-mail .

Националност Българска

i чл; 37 от ЗОП във вр. е чл. 6Й ал.2 or ЗЗЛД
Дата на раждане ; ..................

Пол Мъж

Предпочитана длъжност/ Преводач с английски език 
Сфера на работа ■ 

Трудов стаж

Дати 1 авгУст 2012 г. до момента 

Заемана длъжност или позиция - Преводач от/на английски език
Основни дейности и отговорности Предоставяне на писмени и/или устни преводи от/на английски език на образователни,

'• юридически, икономически и др. документи.
Име и адрес на работодателя

Вид нз дейността или сферата на Превод и легализация 
работа

Дати авгУст 2012 г, до момента 

Заемана длъжност или позиция \  Юрист на свободна практика
Основни дейности и отговорности Предоставяне на юридически услуги като консултации, извършване на правни проучвания,

аначизи и др.
Име и адрес на работодателя .

Вид на дейността или сферата на i Право 
работа :

Дати •* април 2^11 до момента 
Заемана длъжност или позиция : Преводач от/на английски език

Стр. 1/4 * Eu/opass Автобиография
Йордаяов, Ивайло Йорданов



yQtfbf Приложение №>

Основни дейности и отговорности ; Извършване на писмени и устни преводи oil на английски език в областта на-политиката,
икономика, финанси, образование, медицина, здравеопазване, маркетинг и реклама, патентно 

: право и др. Превод на доклади, счетоводни отчети и регистри, технически спецификации,
Г тръжна документация, проектозакони, наредби, становища, съдебни дела, решения и др,

Име и адрес на работодателя | Ла Фит Транс ООД, гр. София. бул. „Патриарх Евтимий” 364
Вид на дейноспа или сферата на j' Превод и легализация 

работа г

д ати ' август 2004 г  до момента

Заемана длъжност или позиция I  Преводач от/на английски език
Основни дейности и отговорности f  Превод на правна документация.

Име и адрес на работодателя s ИТА Трейд ООД, гр, София, Бизнес център XS Tower, ул. „Панорама София“ № 5
Вид на дейноспа или сферата на j Информационни и телекомуникационни технологии 

работа •?

Дати ФевРУ2ри 2017 г. до януари 2019 г,

Заемана длъжност или позиция j Преводач с английски език 
Оснозни дейности и отговорности ’ Прееоди на юридически документи, кореспонденция с текущи и потенциални клиенти.

[ „НОВ ВЕК -2s ЕООД, гр. Пловдив
Вид на д е й н о с т  или сферата на л Превод и легализация 

работа '

Дати I 29.0S.2015 до 27.06.2016 г.

Заемана длъжност или позиция f Преводач с английски езикI
Основни дейности и отговорности I  Предоставяне на писмени и устни преводи от/на английски език на различна тематика. Работа

I по реализацията на иновационния продукт EuroCases^ многоезична-информациомна система, 
•: предоставяща достъп до съдебна практика на водещи европейски юрисдикции по правото на 
I ЕС.

Име и адрес на работодателя | АПИС ЕВРОПА АД, гр. София
Вид на дейността или сферата на ) Издаване на указатели, справочници и адресни списъци 

работа j

И
Дати !■ август 2 0 1 U  до asiycr 2012 г.

Заемана длъжност или позиция i: Юрисконсулт по заместване • ** » х г •• *
Основни дейности и отговорности

Име и адрес на работодателя •! Община Балчик
Вид на дейността или сферата на ! Общинскз администрация 

работа i
!
ir

д аТ11 ! април 2009 до юли 201 Or.

Заемана длъжност или позиция s Юрисконсулт по заместване
Основни дейности и отговорности

Име и адрес на работодателя \ Изпълнителна Агенция по Околната среда и водите, гр. София
Вид на дейноспа или сферата на Държавна администрация 

работа, j
Ì

Дати •! ноеМ8Ри 2^03 г, до април 2009 г.

Заемана длъжност или позиция 4 Младши експерт по заместване
С т р .2 /4 EuropassАВТО&ЮфВфйЯ {

Йорданов, Ивайло Йорданов *



Приложение Ns

Основни дейности и отговорности
Име и адрес на работодателя л Агенция по заетостта, гр. София

Вид на дейността или сферата нз j  Държавна администрация 
работа }■

Образование и обучение ;

д а т и  ! април 2014 г, до юли 2015 г.

Наименование на лрццобитата I Английска фипология-Лингвистика и превод 
квалификация \

Основни предмети/застъпени J 
професионални умения *

Име и вид на обучаващата или 1 ШУ "Св. Константин Преславски' 
образователната организация ?•.

Ниво по националната класификация Магистър

Дати септември 2010 г. до март 2014 г.

Наименование на придобитата Английска филология 
квалификация

Основни предмети/застъпени ; Учителска правоспособност с втори чужд език » руски език 
професионални умения

Име и вид на обучаващата или ШУ "Св. Константин Преславски' 
образователната организация

Ниво по националната класификация Бахалавър

ддТИ . октомври 2002 г. до 2007 г.

Наименование на придобитата : Юрист 
квалификация

Основни предмети/застъпени 
професионални умения

Име и вид на обучаващата или > СУ "Св. Климент Охридски" 
образователната организация .

Ниво по националната класификация Магистър по право

Дати ‘ 1997г. до 2002 г.

Наименование на придобитата Чуждоезиков профил с първи език - английски език и втори език -  немски език 
квалификация

Основни предмети/застъпени 
професионални умения j

Име и вид на обучаващата или Гимназия с преподаване на чужди езици „Никола Йонков Вапцаров0, гр. Шумен 
образователната организация

Ниво по националната класификация Средно образование

Майчин (и) език (езици) бъ лгарски  език

Cip. ZIA - Europass Азтобяография 
Йорданов, Ивайло Йорданов



Приложение №

Чужд (и) език (езици) *

английски език < f...; С 2  С 2  Г ! ' Щ  F 1 ' Ш  j i С 2
•' (*) Единни европейски критерии зд познания по езици
\

Дипломи, сертификати от/за j Сертификат ПЕС за юридически английски език
проведено езиково обучение \

i
Социални умения и компетенции [

Ì

Организационни умения и 1 
компетенции j

Технически умения и ) 
компетенции -|

Компютърни умения и f  Word, Excel, PowerPoint TRADOS, Memsource 
компетенции j

tI
Други умения и компетенции f  Практически опит в работа по европейски проекти.

Самооценяване j; ;f~~ _  Разбиране \ Разговор f  Писане
Европейско ниво (*) |  'I Слушане } Четене " ; Участие в разговор ; Самостоятелно

; ? ..... I/ ‘ ' устно изложение

Дата: 15.01.2020 г. Подпис:
/ !

чл, 37 nr 3011 B in  ср . с чл . 59 ал.2 от ЗЗЛД

Стр. 4/4 - Europass Автобиография J 
Йорданов. Ивайло Йордакоа ?



V htiy Приложение Ns.

é iM

Europass j 
автобиография ■

;ЖЗ§!«* ЗОП li-bli ар, c чя|,68 mi2 от ЗЗЛД

Лична информация
-л

Фамилия (ии), Собстеено (и) име <$ Тодорова, Ивелина Г "  ^
(на) {

*| " "  '" (Ч̂ Л?0гдаП;|»1<я»р:<Ж50Гж̂ 3̂31Й(; ' '.... * ■ i'::''•
Teлeфoн:- : t v  j j .

Факс s не 
E-mail и: • - "V** * ’ *

! чл. 37 от ЗОП във »р. счл. ^  ал.2 от ЗЗЛД

Националност :, България 

Дата на раждане '  "  ■* ч/ь370130п иьп °v-сч»- 59 «.-а «тазля 

Пол Ж

Предпочитана длъжност /1  Преводач от/на английски език 
Сфера на работа 

Трудов етаж 4

Дати ■ 1996 г. до момента

Заемана длъжност vrn позиция i Преводач от/на английски език на свободна практика
Основни дейности и отговорности »’ Писмени и устни преводи от/на английски език

Име и адрес на работодателя >
Вид на дейността или сферата на & Преводи и легализация 

работа

Дати 11.2011 до-момента

Заемана длъжност или позиция Преводач с английски език
Основни дейности и отговорности • Предоставяне на писмени/устни преводи от/на английски език в сферата на икономика,

? енергетика, селско стопанство, образование, култура, право и др. Превод на официална
■ документация на ЕС, съдебни постановления, разпореждания и решения, обвинителни актове, 
j Европейски заповеди за арест и др;г £ .

Име и адрес на работодателя I  Ла Фит Транс ООД, гр. София, бул. „Патриарх Езтимий“ 36А
Вид на дейността или сферата на 1 Превод и легализация 

работа !-

Дати 05.2001 г. до момента 

Заемана длъжност или позиция : Преводач 
Основни дейности и отговорности ! Преводи от/на английски език

Стр, 1/3 - Europass Автобиография!
Тодорова, Ивелина Стоянова *



Име и адрес на работодателя Николета Радева -  Николета Интелект, ул. Добруджа* 2, ет. 2, офис 1

Вид на дейността или сферата на Превод и легализация 
работа ì

Дати ! 11-1996г, до2008г,

Заемана длъжност или позиция | Преводач с английски език 
Основни дейности и отговорности Писмени преводи от/на английски език на договори, документации и др.

Име и адрес на работодателя { ЕзрсетилАД
Вид на дейността или сферата на з Производство на възобновяеми енергийни източници 

работа .

Образование и обучение j

д ати | 1 9 9 0 - 1 9 9 7

Наименование на придобитата ; Английска филология 
квалификация }

Основни предмети/застъпени •; Английски език, граматика и литература, Преводи 
професионални умения

Име и вид на обучаващата или j Шуменски Университет „Епископ К, Преславски“ 
образователната организация ::

Ниво по националната класификация ; Магистър

Дати "9994 “ 1990

Наименование иа придобитата : Чуждоезиков профил с английски език 
квалификация j

Основни предмети/застъпени j  Технология на превода, чужди езици 
професионални умения ;

Име и вид на обучаващата или j Езикова Гимназия „Пейо Яворов“, гр, Силистра 
образователната организация I

Ниво по националната класификация j Средно образование

Лични умения и j 
компетенции j

Майчин (и) език (езици) j Български език

Чужд (и) език (езици);
Самооценяване 

Европейско ниво (*)

Английски  Език

Дипломи, сертификати от/за 
проведено езиково обучение

Социални умения и компетенции /  Комунихативна, отговорна, умее да работи в екип, спазва сроковете, обича работата си.

*^М/Ф( Приложение №

1 Разбиране
Слушане

"Г
С 2 j  L  С2

европейски критерии 

Диплома за висше образование,

Разговор
Четене |  Участие d разговор • Самостоятелно

I усгно изложение
П Г

Писане

» .j :::;r i  ................ • -1

i  0  Единни европейски критерии за познания по езици
С 2 С2 С2

Стр. 2/3 - Euro pass Автобиография! |
Тодорова. Ивелина Стоянова i



?\№ ( Приложение Na

Организационни умения и . Организирана, умее да разпределя времето си, целенасочена, 
компетенции

Технически умения и 
компетенции

Компютърни умения И Microsoft Office, Word, Excel, The internet 
компетенции

Други умения и компетенции 1 Шофьорска книжка категория В

Допълнителна информация

Приложения V Диплома за висше образование ШУ Английска филология, Магистър

Дата: 13.01.2020 г. Подпис:  ̂ ^

'in. 37 от ЗОП във вр. с чя. 5 9  ап.2 от ЗЗЯД

Сгр, 3/3 - Europass Автобиография? 
Тодорова. Иеелина Стоянова



Y ^ i  Приложение №

59
'т*Л$

£->uro $ass'~"" 59

E u ropass [Приложете снимка при необходимост 
автобиография 

Л^чна информация j
ЧЛ. 37 ОТ 3011 ВЪВ op. f 4t»,-59M,2crf 33/1Д

Фамилия (ии), Собствено (и) и м е-j Л е е и , И л и а н а  > --------------
(на) j

АДрвС : ; Щ,
' ■ •“  4ìi. 37’o f  3 0 l t  в£в вр. счп.59ал,2отЗЗЯД -.

Телефон | ........ Мобилен телефон; : « ^ . з ° пГ Л с,,,' й “ 1 и Щ
Факс .

~  ч:1. 37 отЗОГГ аъз so. с чл. У ) оп.2 от 337ЩE-mail ; •;.....* - * r r r r r :  ~-z.

Националност j Българска 

Дата на раадане  ̂ .** v t  * vtt'-v щ, м  от зоп, въвпр.счп. 59 м  j  от ззлд 

Пол : жена

Предпочитана длъжност/ : Преводач с английски език 
Сфера на работа

I •*
Трудов стаж J

Дати 04-2013 г. до момента 

Заемана длъжност или позиция ■* Преводач от/на английски език
Основни дейности и отговорности ; Предоставяне на писмен и устни преводи от и на английски език в сферата на икономика,

. финанси, бизнес, образование и право. Превод на документи като търговски договори, съдебни 
спорове, решения, определения, законопроекти, споразумения, документи с техническа и 
научна насоченост и др,

Име и адрес на работодателя Ла Фит Транс ООД, гр. София, бул. „Патриарх Евтимий“ 38А
Вид на дейноспа или сферата на Превод и легализация 

работа

д ати * 06.2003 г. до днес

Заемана длъжност или позиция |  Щатен преводач с английски език
Основни дейности и отговорности |  Превод на разнообразни документи и текстове като корпоративни и финансови документи,

юридически текстове, правни становища и др.
Име и адрес на работодателя j АВИВА ЕООД -  гр. Пловдив, ул. „Братя Бъкстон“ 19

=1
Вид на дейноспа или сферата на |  Превод и легализация 

работа \

д ати ‘ 2003 г. до момента

Заемана длъжност или позиция Управител
Основни дейности и отговорности Ежедневни срещи с клиенти, уговаряне условията на възложените поръчки. Отговаряне на

запитвания по телефон, имейл и лично s офиса. Изготвяне на оферти и ценови предложения. 
т Стриктна организация на работния процес.

Име и адрес на работодателя t АВИВА ЕООД- гр. Пловдив, ул, „Братя Бъкстон" 19

С*р. 1/4 - Europass Автобиография 
Лее и, Ипиаиа Христева



Ч!Ш Пршожение M l f

Вид на дейноспа или сферата на ! Превод и легализация 
работа f

Д а т и ! 2003 г> А° момента 

Заемана длъжност или позиция |  Презодзч-с зиглийсаи език на саободка' прйкш а
Основни дейности и отговорности

Име и адрес на работодателя
Вид на дейноспа или сферата на 

работа 1

Предоставяне на писмени и устни преводи от/на английски език
Редица агенции в Пловдив, София и страната, корпоративни клиенти, адвокатски кантори и др. 
Превод и легализация

Дати
Заемана длъжност или позиция 

Основни дейности и отговорности

? 2014 г.

|  Асистент/Устен преводач с английски език 
Предоставяне на устни преводи от/на английски език за мисията на дългосрочните

1|; наблюдатели (ДСН)
Име и адрес на работодателя j  Служба за демократични институции и права на човека (СДИПЧ) на Организацията за сигурност

f  и сътрудничество в Европа (ОССЕ)
i Устни преводиВид на дейноспа или сферата на 

работа

Дати
Заемана длъжност или позиция 

Основни дейности и отговорности

20.04-18:05.2013 г.

I Асистент/Устен преводач с английски език
j? Предоставяне на устни преводи от/на английски език за мисията на дългосрочните 
[̂  наблюдатели (ДСН) за наблюдение на предсрочните парламентарни избори

Име и адрес на работодателя ! Службата.за демократични институции и права на човека (СДИПЧ) на Организацията за 
] сигурност и сътрудничество в Европа (ОССЕ)

Вид на дейноспа или сферата на ■ Устни преводи 
работа !'

Дати | 2011 г.

Заемана длъжност или позиция 
Основни дейности и отговорности

Име и адрес на работодателя

Асистент/Устен преводач с английски език
Предоставяне на устои преводи от/на английски език за мисията на дългосрочните 
наблюдатели (ДСН)
Службата за демократични институции и права на човека (СДИПЧ) на Организацията за 

j сигурност и сътрудничество в Европа (ОССЕ)
Вид на дейноспа или сферата на j Устни преводи 

работа j

Дати I 2009 г*
Заемана длъжност или позиция |  Асистент/Устен преводач с английски език

Основни дейности и отговорности v Предоставяне на устни преводи от/на английски език за мисията на дългосрочните
‘ наблюдатели (ДСН)

Име и адрес на работодателя J Службата за демократични институции и права на човека (СДИПЧ) на Организацията за
j сигурност и сътрудничество в Европа (ОССЕ)

Вид на дейноспа или сферата на j; Устни преводи 
работа |

Дати j 2QQ0 г. до 2003 г.

Заемана длъжност или позиция j Щатен преводач с английски език

Стр, 2/4 '  Europass Автобиография 
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\Ш }( Приложение №

Основни дейности и отговорности .1 Предоставяне на писмени и устни преводи с английски език на образователни, медицински,
.1 технически, финансови и др. документи,

Име и адрес на работодателя \ Агенция за превод и легализация „Слендер“, гр. Пловдив 
Вид на дейността или сферата на 1 Превод и легализация 

работа I

д т  j 1996 г. до 1996 г.

Заемана длъжност или позиция I Учител по английски език
Основни дейности и отговорности '

Име и адрес на работодателя
Вид на д е й н о с т  или сферата на 

работа

Частна профилирана гимназия с чуждоезиково обучение Стоянстрой -  Пловдив 
Образование

Образование и обучение

1988 г. до 1995 г. 
Английска филология

Дати
Наименование на придобитата;

квалификация
Основни предмети/застъпени > 

професионални умения !
Име и вид на обучаващата или -} СУ „Св. Климент Охридски" 
образователната организация j

Ниво по националната класификация Магистър

Дати 1988 г.

Наименование на придобитата ! Чуждоезиков профил с английски език 
квалификация j

Основни предмети/застъпени j 
професионални умения i

Име и вид на обучаващата или J Езикова гимназия „Пловдив", гр. Пловдив 
образователната организация |

Ниво по националната класификация ];

Лични умения и I 
компетенции

Майчин (и) език (езици) i български език
t

Чужд (и) език (езици) ].

Самооценяване 
Европейско ниво (*)

английски език 
руски език

\ Разбиране 1
• Слушане \ Четене

Разговор Писане 1;
Участие в разговор J Самостоятелно 

]  устно изложение
j  J' С 2  f  I  С 2  ....j С 2  J-; С 2 С 2  ~ 1

L i . .......* L J . H ..... a j L  j a i  1 | г  а ] ' ;
L J k J

Дипломи, сертификати от/за 
проведено езиково обучение

Социални умения и компетенции •;
Стр. 3/4 • Europass Автобиографии i 
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Приложение №

Организационни умения и | 
компетенции !

Технически умения и | 
компетенции I

Компютърни умения и -j Windows XP, Excel, MS Office, memoQ и др, 
компетенции |

Други умения и компетенции |

Допълнителна информация i
I

Приложения 1

Дата: 15.01.2020 г,; Подпис: ~ ад. 37 от ЗОП. те вр. с чл. 59, алЛ от ЗЗЛД
j  ,  ■’ л‘ •

Стр. Щ  - Europass Автобиография 
Лееи, Илиана Христева



W f  Приложение Ai>
н

E u ro p ass j
автобиографии I

Лична информация j 3 
Фамилия (ии), Собствено (и) |  ИРИНА

име (на) j 
Адрес j £

чл. 37 от ЗОП във вр. с пя. 59 ад.2 от ЗЗЛД

‘ ~ :? л  Ра ш е в а

Телефон ! ^

Факс . 
E-mail ! г:

чл . У )  о т  3011 згьв вр. с  чл. 59, ал.2 o r  ЗЗЛ Д

Националност • българка

Дата на раждане ; '
чл. 37 огЗОП аъа пр. счл. 5$. :щ£ от ЗЗЛД

Пол | жена

Предпочитана длъжност / 1 Преводач от/на английски език 
Сфера на работа V 

Трудов стаж j

Дати | г- Д° момента 

Заемана длъжност или позиция J Преводач на свободна практика от/на английски език 
Основни дейности и |  Сфери, в които превеждам:

i  Закони, разпоредби, устави, пълномощия, съдебни решения, меморандуми за разбирателство. 
« международни договори, търговски договори, съдебни спорове, договори за интелектуална 
|  собственост и др.

! Икономика, финанси, бизнес

Годишни отчети, финансови отчети, банкови документи, одиторски доклади, доклади на рейтингови 
j агенции, икономически бюлетини, договори за кредитни линии и други; финансови инструменти, 
! корпоративни брошури, каталози, оферти, протоколи, бизнес кореспонденция и др.

отговорности |
Право

i

Стр. 1/5 • Europass Аатобиографйя?
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Приложение Л.9

Ì Преводи за

? Народно събрание, Министерски съвет, Министерство на икономиката, енергетиката и туризма,, 
| Министерство на правосъдието, Министерство на външните работи, Министерство на 
| здравеопазването, Министерство на образованието, Министерство на земеделието, адвокатски

? | кантори и др.
Ì
! Консекутив и симултанен превод

■X Арбитражен трибунал в Цюрих към Международната търговска камара; Български икономически 
! форум; Европейски работнически съвети; банки; Министерство на икономиката; Министерство на 
1 енергетиката; Народно събрание: Министерство на земеделието; Застрахователни дружества, 
j Световна банка, ЕБВР, ЕИБ, ЕИФ и др.

Име и адрес на работодателя | Преводите са възлагани от различни преводачески агенции и други юридически лица
Вид на дейността или сферата на \  Писмен и устен превод 

работа J

Основни дейности и ' ! Извършване на писмени и устни преводи от и на английски език не документи с медицинска, 
отговорности j техническа, научна и правна насоченост.

1 Превод на регламенти, споразумения, договори, проекти по Европейските фондове, материали на 
j  Европейската комисия, решения, определения, доклади и др.

Име и адрес на работодателя j Ла Фит Т ранс ООД
Вид на дейността или сферата на | Превод и легализация 

работа ;j

Заемана длъжност ипи позиция ; Преводач от/на английски език
Основни дейности и ]  Превод на счетоводна документзция като годишни финансови отчети, одиторски доклади, счетоводни 

отговорности ). регистри, тръжна документация, инвентаризационни отчети и др..
Име и адрес на работодателя ИТА Трейд ООД

Вид на д е й н о с т  или сферата на j, Информационни и телекомуникационни технологии 
работа I

Основни дейности и I Отговорна за цялостните взаимоотношения с чуждестранните банки, партньори и контрагенти основно в 
отговорности i областта на установяването и поддържането на кореспондентски отношения, търговското финансиране. 

[' международните разппащания, синдикирани заеми, рейтингози агенции.

дати ! 03.2011 г. до момента 

Заемана длъжност или позиция j Преводач от/на английски език

датИ |  01.2006 г. до момента

д ати J: 1999*04.2013

Заемана длъжност или позиция Кореспондентски отношения

Устен преводач по време на годишните посещения на рейтинговите агенции и по време на бизнес 
срещи с международни институции като ЕБВР, ЕИФ, EHB.USAID и др.

ì Превод на споразумения и банкови документи.
Име и адрес на работодателя j Първа инвестиционна банка АД, София

Вид на дейността или сферата на I 
работа I

Дати j 07.1997*1999

Заемана длъжност или позиция j Администратор на проект на ЕБВР, преводач, секретар на УС и НС.

Стр. 2/5 - Europass Автобиография! ;
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Приложение jYedj

Основни дейности и Водене на цялата кореспонденция с ЕБВР; 
отговорности :

: Устен превод за представителите на ЕБВР по време на делови срещи;

| Писмен превод на банкови документи, годишни отчети, договори, споразумения;

j Устен превод на заседанията на УС и НС.; 
Име и адрес на работодателя I; Първа инвестиционна банка АД, София

Вид на дейността или сферата на j 
работа |

Дати 1996*1997

Заемана длъжност или позиция ] : Администратор
Основни дейности и ; Администратор по проект за обследване и анализ на топлофикационните дружества в София и Перник 

отговорности |; по Проект на PHARE и Рамков договор със Световната банка с цеп модернизация на
! топлофикационните дружества и рехабипитация на топлопреносната и разпределителна мрежа.

Администриране офиса на проекта и организиране на срещи със съответните правителствени и
■ общински власти.

■ Превод на документи свързани с проекта.

. Устен превод ло време на срещи с правителствени и общински представители, по време на
■ представяния на проекта и др.

Име и адрес на работодателя Програма PHARE
Вид на дейността или сферата на 

работа

Дати 03,1991*01.1997

Заемана длъжност или позиция Експерт; преводач - кореспондент

Основни дейности и . Писмен превод на цялата документация и кореспонденция с чуждестранните институции; устен превод 
отговорности i п0 време на бизнес дискусии с чуждестранните партньори на банката (PHARE -  Програма за развитие 

на селското стопанство в България; Световната банка, чужди банки-кореслонденти).f-
Име и адрес на работодателя Банка за земеделски кредит, София, България

Вид на дейността или сферата на Международен отдел 
работа

д ати 011989*03.1991 

Заемана длъжност или позиция |  Преводач - кореспондент

Основни дейности и j Писмен преводач на техническа и търговска документация, 
отговорности -

Устни преводи по време на бизнес срещи и сключване на договори.
i

Име и адрес на работодателя * СК КЗУ, България
Вид на дейността или сферата на f  

работа 1

Стр. 3/5 - Surcpass Автобиография!
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Дати '\ Ю*138б*01«1389

Заемана длъжност или позиция I Преводач - кореспондент

Основни дейности и ] Устен и писмен преводач на техническа, бизнес, праана и търговска документация и г-ревод по време 
отговорности |  на бизнес срещи и сключване на договори;

I  Основни сфери: внос-износ, яоу-хау, нови технологии, стоки, оборудване, машини и съоръжения в 
I химическата индустрия,-селското стопанство, машиностроенето, строителството и др.

Име и адрес на работодателя j Външно-търговска организация ‘Техника", София, България
8ид на дейността или сферата на 1 

работа ;

Приложение N sjl

Дати i  Октомври 2001 -  Април 2002

Наименование на придобитата . Курс „Банков мениджмънт, маркетинг и бизнес комуникации“ 
квалификация i

Основни предмети/застъпени ! 
професионални умения j

Име и вид на обучаващата или { Международен Банков Институт, София, България
образователната организация j

Ниво по националната I Сертификат 
класификация :

Дати ’*• 1^60*1984

Наименование на придобитата ! Английска филология »
квалификация {

Основни предмети/застъпени | 
професионални умения \

Име и вид на обучаващата или $ Великотърновски университет 9Св, се. Кирил и Методий0
образователната организация j

Ниео по националната % Магистър 
класификация 1

Дати 1975-1980

Наименование на придобитата I  Чуждоезиков профил -  английски език 
квалификация |:

Основни предмети/застъпени 
професионални умения I

f
Име и вид на обучаващата или I- Английска езикова гимназия в гр, Пловдив 
образователната организация I

Ниво по националната { Средно образование 
класификация {

компетенции

Майчин (и) език (езици) [ Български

Чуод (и) език (езици) ]

Стр. 4/5 * Europaas АвтобжзгрефкяТ | 
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Самооценяване Разбиране Разговор Писане
Европдйско ниво (*) , .. Слушане ; Четене Участие в разговор : Самостоятелно

? i устно изложение ;
английски  е з и к . } ] ' Щ  , }  С2 • С2 . j С2 1 I  С2

П  Единни европейски критерии за познания по езици

Дипломи, сертификати от/за 
проведено езиково обучение

Социални умения и компетенции ;

Организационни умения и ; •* 
компетенции ;

Технически умения и ; 
компетенции

Компютърни умения и ; Работа със SDLTrados Studio 2015, Memsource, Microsoft Office, Internet 
компетенции

Други умения и компетенции !

Приложение Afe

с .з
Дата. 13,01.2020 Подпис, чилтотзопвъввр.счси.аядетззлд
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Приложение №

•j
Лична информация ц

Фамилия (ии), Собствено (и) име :\  Димова, Людмила > - ------- ;тггЗ гт гг  30 0  нъв up. с чл. 59, зл.2 от ЗЗЛД

(на) |
Адрес j 1.,, .-‘Л ,

•i,» м ' 3 .̂

Телефон j v Мобилен телефон:
Факс ; чл. 37 от ЗОП 1»ъв вр, с чл. 59. ir.S i ат ЗЗЛД

E-mail ! чл. 37 от ЗОП сън пр, с чя. 53, лп2  от ЗЗЛД

Националност |  Българска

} __________________Дата на раждане \ ЧШ37 от ЗОП във ар. с чл. 5S, а.т.2 от ЗЗЛД

Пол ;; жена

Предпочитана длъжност/ f Преводач с английски език и руски език 
Сфера на работа i 

Трудов стаж J

д ати • май 2011 г. до момента

Заемана длъжност или позиция j Преводач от/на английски език и от/на руски език
Основни дейности и отговорности ;• Писмени и устни преводи от/на английски език на технически спецификации и доклади,

; документи в областта на машиностроене, селско стопанство, енергетика, българско и 
\ европейско законодателство и. др.

Име и адрес на работодателя | Ла Фит Транс ООД, гр. София, бул. „Патриарх Евтимий“ 36А
Вид на дейността или сферата на £  Превод и легализация 

работа |

il
д а7И j септември 2002 г, до момента

Заемана дгтъжност или позиция ; j Преводач отУна английски език
Основни дейности и отговорности I Предоставяне на писмени и устни преводи от/на английски език във връзка с изграждане на

1 слаботокови системи за гражданско и промишлено строителство.
Име и адрес на работодателя j ИТА Трейд ООД, гр. София, Бизнес център XS Tower, ул. .Панорама София’ № 5

Вид на дейноспа или сферата на ■! Информационни и телекомуникационни технологии 
работа]

дати * авгУСТ 1995 г до момента
.1

Заемана длъжност или позиция j Преводач от/на английски език на граждански договор
Оснобни дейности и отговорности j Предоставяне на писмени и устни преводи от/на английски език по различни проекти като

I първият вариант на Закона за енергетиката, „Енергийна стратегия на Р. България“, договори за 
« износ на електроенергия, документация към проект „АЕЦ Белене", .Модернизиране на 

високотемпературни възд. електропроводи, договори за управление .Свободен пазар", доклади 
за ОВОС и др.

Име и адрес на работодателя
Отр. 1/3 - Europass Автобиография)

Димова, Людмила Иаенова



Приложение №

Вид на дейността или сферата на I Преводи 
работа j

Да7И | 27.06,1991 г , -  01.01.1996 г.

Заемана длъжност или позиция j  Преводач-кореспондент и сътрудмик-кореслондент с английски език и руски език; Специалист с
|. английски език и руски език

Основни дейности и отговорности i Писмени й устни преводи от/на английски език и от/на руски език на договори, спецификации,
! ТЗ, тръжна документация и др,

Име и адрес на работодателя [ Национална електрическа компания {Комитет по енергетика)
Вид на дейността или сферата на j Електроенергетика, строителство, финанси» търговско право 

работа [•

Дати |
Заемана длъжност или позиция -I 

Основни дейности и отговорности 
Име и адрес на работодателя j

Вид на дейността или сферата на j 
работа ]

01.10,1973 г. -08.07,1991 г.

Специалист; Експерт НИД; Специалист организатор ло международни контакти
Писмени и устни преводи на научна и: техническа литература, кореспонденция *
Отдел „Международни връзки“, Централен институт за научно-техническа информация и 
документация (ЦИНТИ) (към момента НАЦИД)
Научна информация

Дати j
Заемана длъжност или позиция j 

Основни дейности и отговорности f
j!

Име и адрес на работодателя I
Вид на д е й н о с т  или сферата на - 

работа I

01.01.1965- 01.10.1973 г.

Преводач-кореспондент; Кореспондент с английски език
Писмени и устни преводи от/на английски език на договори, спецификации, оферти, платежни 
документи, обща кореспонденция и участие в преговори
Отдел „Преводи и кореспонденция” , Машиноекспорт
Машиностроене

Дати j
Заемана длъжност или позиция 

Основни дейности и отговорности \

Име и адрес на работодателя ì
Вид на дейността или сферата ха I 

работа :
!

Образование и обучение ;

Дати I;
Наименование на придобитата 1 

квалификация |
Основни предмети/застъпени | 

професионални умения 1
Име и вид на обучаващата или j 
образователната организация j

Ниво по националната класификация \

22.07.1963-31.12.1964

Преводач
Писмени преводи на научно-техническа литература, участие в разговори с гостуващи 
специалисти
Отдел .Преводи“, Държавен комитет за наука и технически прогрес, ,гр. София 
Научна и развойна дейност

1958 г. до 1963 г. 

Английска филология

Софийски университет „Климент Охридски", гр. София 

Магистър

Дати'! 1946 г. до 1958 г(:

Стр. 2fZ - Europsss Автобиография( |  
Димова, Людмила Иванова |



у /Щ  Припожение №

Наименование на придобитата f 
квалификация ет

Основни предмети/застъпени } 
професионални умения !

Име и вид на обучаващата или |  Гимназия Ne 10 - София 
образователната организация j

Ниво по националната класификация ]  Средно образование

Шчии умения и ! 
компетенцш j

■Ь

Майчин (и) език (езици) \ българш език

Чужд (и) език (езици) 

Самооценяване 
Европейско ниво (*)

английски език 
руски език

Разбиране Разговор
Слушане

„ _  

1  -

Четене

С2

Участие в.разговор

С1 f t
С2

4Ù....-4
(*) Единни европейски критерии за познания по езици

С1

Самостоятелно 
устно изложение

С1

Писане

■ Ч - г -
4 Urfe,™»

С2
С1

Дипломи, сертификати от/за 
проведено езиково обучение

Социални умения и компетенции 

Организационни умения и 
компетенции 

Технически умения и 
компетенции

Компютърни умения и 
компетенции

Други умения и компетенции 

Допълнителна информации 

Приложения

Дата: 13.01.2020 г. Подпис:

Стр. 30  - Europass Автобиограф^
Дикова, Людмила Иванова

чл. 37 от ЗОП във вр. е чп. 55, ая.2 ст ЗЗЛЛ



W f Приложение №

'  m Q f f & m r

Eyropass
автобиография

Лична информация
Фамилия (ии), Собствено (и) име

(на)
Адрес

Телефон
Факс

E-mail

Националност

Дата на раждане

Пол

Предпочитана длъжност/ 
Сфера на работа

Трудов стаж 

Дати
Заемана длъжност или позиция

Основни дейности и отговорности
Име и адрес на работодателя

Вид на дейността или сферата на ;
работа

Дати
Заемана длъжност или позиция 

Основни дейности и отговорности

Име и адрес на работодателя
Вид на дейността или сферата на 

работа

Дати
Заемана длъжност или позиция 

Основни дейности и отговорности

Име и адрес на работодателя
Вид нз дейността или сферата на 

работа

Велчева* Милена
ял. У2 гтгЗОП тл а|ОгЧ4.';*»*й Л of ДЗ.ТЛ

*• «.WnfStfllnw*?,t & ì i t U n W l C Й"
Мобилен телефон:

ад. 37 от ЗОП »ьв вр. с чп. 59 зд.2 огЗЗЛД

Българска

37e r t o l i  r w »?у* *п  У>.M i отЗЩД

Жена

j Ноември 2003 г. до настоящия момент

Управител на фирма за преводи и легализация СИ-ТИ-ЕМ ЕООД
Превод и легализация на документи
СИ-ТИ-ЕМ ЕООД
Фирма за преводи и легализация

Ноември 2003 г. до настоящия момент 

Преводач с английски език
Извършване на писмени и устни преводи от/на английски език на документи с техническа, 
лравна, образователна и медицинска насоченост. Превод на съдебни решения, определения и 
разпореждания, закони, доклади, регламенти, договори, финансови документи и др.
СИ-ТИ-ЕМ ЕООД
Превод и легализация

2000 г. до настоящия момент 

Преводач о английски език
Предоставяне на писмени/устни преводи от и на английски език за различни агенции за превод 
и легализация

Превод и легализация

Стр. 1/3 • Eurapass А^тобжхрзфйй 
Веячеза, Мклвиа Любомира sa



yjfrfif Приложение №

Образование и обучение 

Дати
Наименование на придобитата 

квалификация
Основни предмети/застъпени 

професионални умения
Име и вид на обучаващата или 
образователната организация

Ниво по националната класификация

Дати
Наименование на придобитата 

квалификация
Основни предмети/застъпени 

професионални умения
Име и вид на обучаващата или 
образователната организация

Ниво по националната класификация

Дати
Наименование на придобитата 

квалификация
Основни предмети/застъпени 

професионални умения
Име и вид на обучаващата или 
образователната организация

Ниво по националната класификация

Дати
Наименование на придобитата 

квалификация
Основни предмети/застъпени 

професионални умения
Име и вид на обучаващата или 
образователната организация

Ниво ло националната класификация

Лични умения и 
компетенции

Майчин (и) език (езици)

от2013гдо2014г.
Ангпийск?. филология, Лингвистика и Превод.

Специализиран превод

Великотърновски Университет „Св. Св. Кирил и Методий"

Магистър, Филолог преводач 

от 2008 г. до 2012 г.

Английска Филология. Педагогическа правоспособност

(• Английски език и литература
I,

Шуменски Университет „Епископ Константин Преславски*

Бакалавър, Филолог и учител ло английски език и литература 

от 1999 г. до 2004 г.

Българска Филология. Педагогическа правоспособност 

; Български език и литература 

Бургаски Свободен Университет

Бакалавър, Филолог и учител по български език и литература в средните училища 

от 1992 г. до 1997

Електронна техника, профил: Промишлена електроника

Техникум по механотехника -  Бургас, гр. Вургас

* Средно специално образование

Български

Самооценяване I i s (биране Писане {
Европейско нива f l |  Слушане

1 - .................
Четене Участие в разговор 1 Самостоятелно ■ 

|  устио изложение j
Английски език 1H i  02 : j С2 ( " I '" ’’ С2 "1  сг ' 1

С) Единни европейски критерии за познания по езици

Стр. 2/3 - Europass Автобиография 
Велчева, Милена Любомирова



yjlrl-f Приложение N°

Дипломи, сертификати от/за 
проведено езиково обучение

Социални умения и компетенции

Организационни умения и 
компетенции 

Технически умения и 
компетенции

- Комуникашност, толерантност, способност за работа в екип, умения за справяне с 
конфликти;
- Коректна, лоялна адаптивна, креатиена, с професионално отношение към всеки клиент.

Координация на дейности, организация на работния процес, разпределение на функции и 
задължения, водене на делова кореспонденция, поддържане на архив.

Работа с различна офис техника, която изисква технически умения.

Компютърни умения и j  Отлични компютърни умения, 
компетенции j

Други умения и компетенции

Допълнителна информация

Дата: 09.01.2020 Подпис: чл. .17 от 3011 еъз гр. с чл.59, аа,2 пт ЗЗ.ЧД

-1.

Cip. 3/3 - Europass Автобиография {■ 
8олчева, Милена Любомирова у.



VlYfj Приложение № l j

euro p'ass~~\
f

Europass j 
а в то б и о гр аф и я  j 

Лична информация J
I

Фамилия (ии), Собствено (и) име j: ШОПОВА, Татяна ; 
(на) I

Адрес * ъ л,  , *
Телефон . Мобилен телефон: и -------* *и м .

Е mail * * '«'>♦ чй. 37 от ЗС)П въй up. с чл. 59г «л.2 от ЗЗЛД пя. У) or ЗОП втв »р, е ч л  59, m 2 o r  ЗЗЯД

ij
Националност България 

Дата на раждане ì v : . . . .  ч'т 37 от 30П вгв 8р‘с ,,я' ” ■ ” 2 отЗЗЛД 

Пол • Жз

Предпочитанадлъжкост/ ; Преводач е английски език 
Сфера на работа 

Трудов стаж

Дати * ш омври Я° момента

Заемана длъжност или позиция i Преводач с английски език
Основни дейности и отговорности < Писмени преводи на различни документи в областта на правото -  решения, доклади, оценки,

! наръчници, закони и др. по обществена поръчка към Министерство на правосъдието.
Име и адрес на работодателя I Ла Фит Транс ООД, гр. София, бул. „Патриарх Евтимий“ 36А

Г
Вид на дейноспа или сферата на ? Превод и легализация 

работа I-

Дати I  септември 2002 г. до момента
Заемана длъжност или позиция ; Преводач с английски език

Основни дейности и отговорности Писмени и устни преводи от/на английски език в областта на европейското и българското
т законодателство, становища и решения на съдилища, текстове с икономическа насоченост,
, медицински текстове, техническа литература и др.

Име и адрес на работодателя .САТЕО“ ООД -  ПЛОВДМВ
Вид на дейността или сферата на Превод и легализация 

работа

Образование и обучение

Дати от 1996 г. до 2001 г.
Наименование на придобитата ! Английска филология 

квалификация ■:
Основни предмети/застъпени - Английски език и литература 

професионални умения !

Стр. 1/2 - Europass Автобиография? 
Ш0П08А, Татяна Георгиева



V t y f  Приложение N9

Име и вид на обучаващата или j  Пловдивски университет „Паисий Хилендарски* 
образователната организация j

Ни8о по националната класификация ! Магистър

Дати j от 1984 г. до 1989 г.
Наименование на придобитата J Оператор на мебелното производство с френски и руски език 

квалификация ]
Основни предмети/застъпени I 

професионални умения I
Име и вид на обучаващата или | Гимназия с преподаване на западни езици „Георги Кирков" - Пловдив 
образователната организация \

Ниво по националната класификация j Средно образование

Лични ут н т  и j 
компетенцииI

I .
Майчин (и) език (езици) ,:| български език

Чужд (и) език (езици) ] 
Самооценяване r j :É

Европейско ниво (*} \ ) Спушане

английски език С2

Четен®

;С2

Разговор

Дипломи, сертификати от/за 
проведено езиково обучение

у Участие в разговор |  Самостоятелно I устно изложение

1 Х Ж  J Ì  J*2...IJL

Писане

С2
{*) Единни европейски критерии зз познания по езици

Социални умения и компетенции j 

Организационни умения й '[ 
компетенции j

I
Технически умения и J 

компетенции { 

Компютърни умения и .! 
компетенции}

Други умения и компетенции 1

Допълнителна информация j

Приложения

Дата: 14.01.2020 г,; Подпис:

ч,1 . ?7 от ЗОП във вр. счл, 59, ая,2 от ЗЗЛД

Стр. 2/2 - Europass АетобкографияГ ! 
ШОПОВА. Татяна Георгквеа Ì



\t^/7у  Приложение Àb J j

Europass I 
автобиография *

Лмчна информация , _  ео , „ пп
г  * m 3 7 o f ЗОП оъо ор. с чл. 59, ал.2 от ЗЗЛД*

Фамилия (ии), Собствено (и) име} Цветан — - ~ з  Николов
(H a )  i  чл. 37 от ЗОП аьв up. с чгс. 59. ал,2 от ЗЗЛД

Адрес -è J S S & r
Телефон 5 Мобилен телефон; -СССС »

г чп. 37 от ЗОП в-ъя вр. с. чл. 59, ал,2 от ЗЗЛД

Ч)(; 37 от ЗОП във ер, с чл. 59, ал.2 от ЗЗЛД 

чп, 37 от ЗОП въо вр. с чл. 59, ал.2 от ЗЗЛД

Факс 5 
E-mail '

Националност , България

Дата на раждане ssssk« ■ ■ ■■■•
1

Пол : МЪЖКИ

Предпочитана длъжност/ ;
Сфера на работа г 

Трудов стаж {

Дати 1 Декември 2001 до настоящия момент

Заемана длъжност или позиция {■ Преводач с английски език
Основни дейности и отговорности ; Извършване на преводи в сферата на европейското и българското законодателство, съдебна

: реформа, икономика, банкиране, образование. Превод на документи с техническа насоченост,
Име и адрес на работодателя ■ НИМ 11 ЕООД, бул. Княз Александър Дондуков, № 66,1504 София

Вид на дейността или сферата на ;
работа , Превод и легализация

Дати . 2001 до настоящия момент
Заемана длъжност или позиция Преводач е английски език

Основни дейности и отговорности < Извършване на писмени/устни преводи от/на английски език
Име и адрес на работодателя Различни агенции за преводи и легализация

Вид на дейността или сферата на
работа Превод и легализация

Образование и обучение *

Дати 1977И981
Наименование на придобитата

квалификация Специалист английска филология и преподавател в средните училища
Основни предмети/застъпени

професионални умения Английски език
Име и вид на обучаващата или ,
образователната организация ВТУ „Кирил и Методий” -  Велико Търново

Стр, V2 ■ Europass Автобиография[
Николое. Цветан Димитров

ilo



]/fyp f Приложение N sé

Ниво no националната класификация

Дата
Наименование на придобитата 

квалификация
Основни предмети/застъпени 

професионални ушния
Име и вид на обучаващата или 
образователната организация

Ниво по националната класификация

Лични умения и 
компетенции

Майчин (и) език (езици) 

Чужд (и) език (езици) 
Самооценяване

Европейско ниво (*)

Английски език

Дипломи, сертификати от/за 
проведено езиково обучение

Социални умения и компетенции

Организационни умения и 
компетенции

Технически умения и 
компетенции

Компютърни умения и 
компетенции

Други умения и компетенции

1971-1975

Средно образование 

Английски език

АЕГ Лиляна Димитрова. -  гр. Видин

Посочете майчин език (ако е приложимо, посочете втори майчин език)

Приложения

Р а з б и р а н е Р а з г о в о р Писане
....... Слушана Четене Участие в разговор | Самостоятелно : 

устно изложение

| С1 р Is. ...С1 М 0 1

С) Единни европейски критерии за познтя по езици

Добри комуникационни умения придобити в следствие на предишен опит на различни позиции 
в различни сфери

Машинопис * на български по БДС и QWERTY на английски език 

Word, Excel, Photoshop, ABBY Finereader

Дата: 08,012020 г. Подпис:

Стр. 212 - Europass Автобиография? f; 
Нйколоа, Цветан Диштров г

чл, .47 от ЗОП вг& вр, с чя, 59, ел.2 от ЗЗЛД



//Q c <TCt Z O Z O
Приложение №f

ДЕКЛАРАЦИЯ
за разположение на ключов преводач-експерт от si на английски език

чл. У? v i  ЗОП гьи tip с чя.59 м .2  от ЗЗЛД чя. .17 от ЗОП * \ »  *|>, с чл. 5? гл2  oi ЗЗЯД

Подписаната Валентина. Михайлова, ЕГН
(трите имена, ЕГН)

в качеството ми на експерт-иреводач , в офертата на „ЛАФИХА 2020 ДЗЗД'
(наименование на участника)

ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ?

1. Съм ла разположение н се ангажирам с извършването на писмени преводачески 
услуги, за срока на дсйсгвие на сключеното рамково споразумение и договорите към него 
с предмет: „Осигуряване на специализирани юридически писмени преводачески услуги 
по .международни/арбитражни дела**.

2. Заявените по отношение на мен данни и информация в представената от 
участника оферта са верни.

3. Разбирам, чс мога да участвам в предложения екип от ключови преводачи на 
само един участник в процедурата.

4. Всяко невярно изявление от моя страна по отношение на професионална 
квалификация и опит, може да доведе до отеграяяване на участника от процедурата.

5. Задължавам се да не разпространявам по никакъв повод и под никакъв предлог 
данните, свързани с обществената поръчка, станали ми известни във връзка с 
изпълнението на рамково споразумение и договорите към него.

Известна ми е отговорността по 'in. 313 от Наказателния кодекс за посочване на 
неверни данни.

Забележка: Декларацията се попълва от всяко лице експерт-преводач от/на английски език,
поотделно.

Дата М.01.2020Г. Декларатор:
ЧЛ V ùt SOfì В>9 \ чл 59Al

гр. София



ч л . i 7  о *  З О И  в г н в р  с чи 9 2 ,4 /1 .2  » т  З З Л Д

Приложение X»

ДЕКЛАРАЦИЯ
*ц разположение иа ключо» и рев ода ч-експсрт от н на аиглмйскн език

! юдлисапата, Дснкиа ; , ; Ликова, КГН V ^
Чл. >7 от ЗОП »>» ■]». с чя. 5? ли.2 от ЗЗЛД

к качеството ми на експерт-преводач , в офертата на ЛАФИТА 2020 ДЗЗД"
(наименование иа участника)

ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ;

ì. Cum на разположение и се анг ажирам е извършването на писмени преводачески 
услуги, за срока на действие на сключеното рамково споразумение и договорите към него 
с предмек „Осигуряване на специализирани юридически писмени преводачески услуги 
по международни/арбитражни дела1*.

2. Заявените по отношение на мен данни и информация в представената от 
участника оферта са верни.

3. Рачбирам, чс мога да участвам в предложения екип от ключови преводачи на 
само един участник в процедурата.

4. Псяко невнрно изявление от моя страна по отношение на професионална 
квалификация и опит, може да доведе до отстраняване на участника от процедурата.

5. Задължавам се да не разпространявам но никакъв повод и под никакъв предлог 
данните, свързани с обществената поръчка, станали ми известни във връзка с 
изпълнението на рамково споразумение и договорите към него.

Извесша ми е отговорността по чл. 3Ì3 or Наказателния кодекс за посочаанс на 
неверни данни.

Дата 06.0 Ì .2020 г. Декларатор:...................................................
«и *? »* VHl где »ps i vi 59« I о* 4%3;iiì

ip. София

Забележка: Декларацията се попълва от всяко лице експерт-щжодач от/на английски език,
поотделно

1



11 р ю о ж сн ис  Кч &

ДККЛЛРЛЦИЯ
за разположение иа ключов пре&одач-скснерт от и на английски езиим:

■*» *?*>т ЮИ *?*& *р <*** 59u;of AW/I *v* I?or #И1 &***$» ; SQix.Zqi чхЛЛ
Подписаният Ивайло .  ̂ * Йорданов. ЕГН с

(т рит и имена, Е Г Н )

в качеството ми на сксперт-преволзч , в офертата на „ЛАФИТА 207.0 ДЗЗД"
(н а ш е м т а н и е  ita  у ч а с т н и к а )

ЛГКДАРИРАМ, ЧЕ;

1 Съм на разположение и се аж:ажирам с извършването на писмени преводачески 
уелхги, ;>а срока на действие на сключеното рамково споразумение и договорите към него 
с предмет, „Осигуряване на специализирани юридически писмени прееодачест услуги 
по международни/арбитражни 0ела*\

2 Заявените ни отношение на мен данни и информация в представената от 
участника оферта са верни.

3 Разбирам, че мога да участвам в предложения екип от ключови преводачи на 
само един участник в процедурата.

4. Всяко иевярно изявление от мея страна по отношение на професионално 
квалификация и опит, може да доведе до отстраняване иа участника от процедурата.

5 Задължавам сс да не разпространявам по никакъв повод и под никакъв предлог 
данни re. свързани с обществената поръчка, станали ми известни във връзка с 
и зп ъ л н е н и е то  на рамково споразумение и договорите към него.

Известна ми е отговорността по чл. 313 от Наказателния кодекс за посочване на 
неверни данни.

Да гд ............ . г

гр. София

Д е к л а р а т о р '  чл> от ЗО П  във вр. с чп. 59 ал,2 от ЗЗЛД

' J f**—

Забележки: Декларацията ie ноямва cm всяко лице експерт-превооач от па английски е/нк
/пннтн' шо.



\ } ù f \  Приложение Щ

ДЕКЛАРАЦИЯ
за разположение на ключов преводач-експерт от н на английски език

чп. XT OJ ЗОП п>* i p .  с ч . г  S9. *я.2 oi ЗЗЛД

Подписаната Ивелина к. Тодорова, ЕГН
(трите имена, ЕГН)

е качсството ми на екснерт-прсводач , в офертата на ,ЛАФИ'!'А 2020 ДЗЗД“
(наименование иаучастника)

ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ:

1. Съм на разположение и сс ангажирам с извършването на писмени преводачески 
услуги, за срока на действие на сключеното рамково споразумение и договорите към aero 
с предмет: „Осигуряване на специализирани юридически писмени преводачески услуги 
по международни/арбитражни дела“,

2. Заявените по отношение на мен данни и информация в представената от 
участника оферта са верни.

3. Разбирам, че мога да участвам в предложения екип от ключови преводачи на 
само един участник в процедурата.

4. Всяко невярно изявление от моя страна по отношение на професионална 
квалификация и опит, може да доведе до отстраняване на участника от процедурата.

5. Задължавам се да не разпространявам по никакъв ловод и под никакъв предлог 
данните, свързани с обществената поръчка, станали ми известни във връзка с 
изпълнението на рамково споразумение и договорите към него.

Известна ми е отговорността по чл. 313 от Наказателния кодекс за посочване на 
неверни данни.

Дата 13.01,2020. г. Декларатор:.... ...................................
w  X I  JOfl ЧЛ 59  i  01 .« Я Л

гр. София

Забележка: Декларацията се попълва от всяко лице експерт-преводич от/на английски ечик,
поотделно.

1



11риложенне Ks

Д Е К Л А Р А Ц И Я
va разположение на ключов нревоаач-екеперт от н на английски език

(т рит е им ена, E Ì 'K )

в качеството ми иа скснерт-прсводач , и офертата на .ЛА.ФИТЛ 2020 ДЗЗД'4
(наименование па участника)

ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ:

\. Съм на разположение и се ангажирам с извършването на писмени преводачески 
услуги, за срока на действие на включеното рамково споразумение и договорите към него 
с предмет: „Осигуряване па специализирани юридически писмени преводачески услуги 
по международни/арбитражни дела"

2. Заявените но оиюшснис на мен данни и информация в представената от 
участника оферта са верни.

3. Разбирам, че мога да участвам в предложения екип от ключови преводачи на 
само един участник п процедурата.

4. Всяко невярно изявление от моя орана по отношение на професионална 
квалификация и опит. може да доведе до отстраняване на участника ог процедурата.

5. Задължавам се ла не разпространявам по никакъв повод и под никакъв предлог 
данните, свързани с обществената аоръчка, станали ми известни във връзка с 
изпълнението на рамково споразумение и договорите към него.

Известна ми е отговорността тю чл. 313 от Наказателния кодекс за посочаане на
неверни  д а н ни .

Дата . г. Декларатор:

ip. I!ж>идив \

Забележка: Лекларацияша сч попъша от всяко ;пще експерт-преводач от/ни английски епик.
шют<)к;шо



\O v tf при-' 10Ж СНИС »  l j

\',и> 50М»***Г ч :  5 9 « ;< || лМД чл. ЗУотЗОП n i  ар. с чл. 59 гя.2 от ЗЗЛД
Подписаната Ирина .. ; , • Рашева. hi И t-

(трите имена, EJ'li)

в качеството ми на експерт-преводач, в офертата на „ЛАФИТА 2020 ДЗЗД”
(наименование на листника)

ДЕКЛАРАЦИЯ
гл разположение на ключов преводач-експерт от bi на английски език

ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ:

1. Съм на разположение и се ангажирам с извършването на писмени преводачески 
услуги. за срока на действие на сключеното рамково споразумение и договорите към него 
с предмет: „Осигуряване на специализирани юридически писмени преводачески услуги 
п и  международни/арбитражни дела“.

2. Заявените по отношение на мен данни и информация п представената от 
участника оферта са верни.

3. Разбирам, че мога да участвам в предложения екип от ключови преводачи на 
само един участник в процедурата.

4. Всяко невярно изявление от моя страна по отношение на професионална 
квалификация и опит. може да доведе до отстраняване на участника от процедурата.

5. Задължавам се да нс разпространявам по никакъв повод н под ннкакъв предлог 
данните, свързани с обществената поръчка, станали ми известни във връзка с 
изпълнението на рамково споразумение и договорите към него.

Извсстна ми е отговори ос гга по чл. 313 от Наказателния кодекс за посочване на 
неверни данни.

f t  И Л 1 -1М Л  п  «*-<»■ wn«fc««p. 14.* 59«гсгХлла Дача !3.0].2020. г. Декларатор:....; ...............................

sp. София

Ъ/бе.чежки; Декщшцияпш се попълва от всяко лице експерт-гцмводач от/па aw:tниски език.
поотаелтк



Y % 7j \  1ри .Ю ЖСНИС Х°

чл. 37 от ЗОП » ■  вр. е чл. S9 ал.2 от ЗЗЛД «и, ду от зо п  m  up. с чя. 59 oi ЗЗЛД
Подписаният Людмиди Димова, ГТН*..... ............

(трите имена, ЕГН)

п качество?о ми на екснерт*прсводач . в офертата на ..ЛЛФИТЛ 2020 ДЗЗД”
{'наименование на у нас тники)

ДЕКЛАРАЦИЯ
ì -а разположение на ключов преводач-скенерт от и на английски език

ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ:

!. Съм на разположение и се ангажирам с извършването на писмени црсзодачески 
услуги, за срока на действие на сключеното рамково споразумение и договорите към него 
с предмет: „Осигуряваме на специализирани юридически писмени преводачески услуги 
но международни/арбитражни дела“.

2. Заявенигс по отношение па мен данни и информация в представената oi 
учаспнжа оферта са верни.

3. Разбирам, че мога ла участвам в предложения екип от ключови преводачи на 
само един участник а процедурата.

Всяко нсвярно изявление от моя страна по отношение на професионална 
квалификация и опит. може да доведе до отстраняване на участника от процедурата.

5. Задължавам се да не разпространявай но никакъв повод и под никакъв предлог 
данните, свързани с общсстясната поръчка, станали ми известни във връзка с 
изпълнението на рамково споразумение и договорите към него.

Известна ми с отговорността но чл. 313 от Наказателния кодекс за посочване на
неверни данни.

Да!а 13 януари 2020 г. Декларатор:.............. *г <

ф, София

Забележка: Декларацията се нопъжа от всяко лице експерт-прсводач one па u h . m w h 'k u  език.
тктюе то.



■V&TY Приложение Xs i j

ДЕКЛАРАЦИЯ
за разположение на ключов преводам-екснерт от и на английски език

чл. 37 o t  ЗОП във * р .  с чл. 59 ая.2 от ЗЗЛД

Подписаната»Милена . а Велчева, ЕГН ;
(трите имена, ЕГН)

в качеството ми на скспсрт-прсводач , в офертата на .ЛАФИТА 2020 ДЗЗД“
(наименование па участника)

ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ:

1. Съм на разположение и се ангажирам с извършването на писмени преводачески 
услуги, за срока на действие па сключеното рамково споразумение и договорите към него 
с предмет; „ Осигуряване па специализирани юридически писмени преводачески услуги 
по международни/арбитражни дела“

2. Заявените по отношение на мен данни и информация в представената от участника 
оферта са верни.

3. Разбирам, че мога да участвам в предложения екип от ключови преводачи на само 
един участник в процедурата.

4. Всяко невярно изявление от моя страна по отношение на професионална 
квалификация и опит. може да доведе до отстраняване на участника от процедурата.

5. Задължавам се да не разпространявам но никакъв повод и под никакъв предлог 
данните, свързани е обществената поръчка, станали ми известни във връзка с изпълнението 
на рамково споразумение и договорите към него.

Известна ми е отговорността по чл. 313 от Наказателния кодекс за посочваме ira 
неверни данни.

чл ..*7  0 1 3011 lb »  ip ,  V 4 .1 .59*1 ) .2 о т  3 3  ЯД

Дата 09.01.2020 г. Декларатор..................... . .. .. .. .. ..................

ф . Ьургас

Забележка: Декларацията се попълва от всяка лице експерт-преводач от/на английски език.
поотделно.

1



Yfrtf Приложение

'<л..', 7 01 З О П г ъ » » р .с ч л .59  ^ 2 о т З З Л Д  ч ,  » « . ' • *  Л Я Л

Подписаната ТАТЯНА < -  ....- ШОПОВА, hi Н /
(трите имена, ЕГН)

в качеството ми на ексяерт-прсводач , в офертата на „ЛАФИТА 2020 ДЗЗДи
(наименование на участника)

ДЕКЛАРАЦИЯ
за разположение т  ключов ореводач-експерт от и па английски език

ДЕКЛАРИРАМ» ЧЕ:

! .  Съм на разположение и се ангажирам с извършването на писмени преводачески 
услуги, за срока на действие на сключеното рамково споразумение и договорите към него 
с предмет: „Осигурявиие на специализирани юридически писмени преводачески услуги 
по международни/арбитражни дели“.

2. Заявените по отношение на мен данни и информация в представената от участника 
оферта са всрин.

3. Разбирам, че мога да участвам в предложения екип от ключови преводачи на само 
един участник а процедурата.

4. Всяко невярно изявление от моя страна по отношение на професионална 
квалификация и опит, може да доведе до отстраняване на участника от процедурата.

5. Задължавам се да не разпространявам по никакъв повод и под никахъе предлог 
данните, свързани с обществената поръчка, станали ми известни във връзка с изпълнението 
на рамково споразумение и договорите към него.

Известна ми е отговорността по чл. 313 от Наказателния к^аекс за посочване на 
неверни данни.

Д а та  14.01 .2020  г.

гр. София

Декларатор:...............
ч п .  5 7  U T H O I I  в ъ е  п р  с ч п . 5 9 , д л  2 р т З З П Д

Забележка: Декларацията се попълва от всяко лице експерт-преводач от/на английски език, 
поотделно.
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Приложение№

ДЕКЛАРАЦИЯ
is  разположение на ключов преводач-сксиерг ог и на английски език

Подлнсаният Цветан Николов,ЕГН 
{трите имена. ЕГН)

’• з  t?  м  Ц ) Ц  * » •  ь р  < чл 5 9  l ,a- < o f  Т1Д Л

в качеството ми на скслерт-преводач , в офертата на „ЛАФИЛА 2020 ДЗЗД“
(наименование на участника)

ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ:

]. Съм на разположение и се ангажирам с извършването на пие мен и прсводачсски 
услуги, за срока на действис на сключеното рамково споразумение и договорите към него 
с предмет: „Осигуряване на специализирани юридически писмени преводачески услуги 
по международни/арбитражни дела**.

2. Заявените ио отношение на мен данни и информация в представената от 
участника оферта са верни.

3. Разбирам, че мога да участвам в предложения екип,от ключови преводачи на 
само един участник 8 процедурата.

4. Всяко нсвярно изявление от моя страна по отношение на професионална 
квалификация и опит, може да доведе до отстраняване на участника от процедурата.

5. Задължавам се да не разпространявам по никакъв повод и под никакъв предлог 
данните, свързани с обществената поръчка, станали ми известни във връзка с 
изпълнението на рамково споразумение и договорите към него.

Известна ми е отговорността по чл. 313 от Нака^^лния кодекс -за посочване на 
неверни данни.

Забележка; Декларацията се попълва от всяко лице експерт-преводач omJtrn английски език,
поотделно.

4.x y j  а  с X V I  « j* f  5 9  л» £ t>* .1

Дата 08.01.2020 г. Декларатор: //

гр. София
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